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HÜSEYİN BİN MUHAMMED’İN İLM-İ TIB ADLI ESERİ 

 

Fatih KAYA* 

 

ÖZET 

Genel olarak hastalıklardan korunmak için doğru bir yaşam tarzı 
oluşturmanın yollarının anlatıldığı “İlm-i Tıb” adlı eser Arapçadan 

Türkçeye tercüme edilmiş bir eserdir. Tek nüshasını tespit ettiğimiz eser 

Muhammed bin Hasan adında bir tıp bilgini tarafından yazılmıştır. 

Eserin ne zaman yazıldığı konusunda herhangi bir bilgiye ulaşamadık. 

Eserin dil özelliklerine ve metin içinde geçen bir ifadede İstanbul’dan 

“Dâru’s-saltanatu’s-seniyye” olarak bahsedilmesi eserin 15. yüzyıl sonu 

ile 16. yüzyılın başlarında yazılmış olma ihtimalini kuvvetlendirmektedir. 
Eser Cenâb-ı Allah’a hamd ü senâ ve peygambere övgünün yer aldığı 

mukaddime ile her birine “ravza” adı verilen sekiz bölümden 

oluşmaktadır. Söz konusu bölümlerde yiyecekler, içecekler, uyku, 

hacamat, insan psikolojisi gibi sağlığın korunmasında dikkat edilecek 

hususlar ile hastalıklara karşı alınacak önlemler hususunda tavsiyeler 
yer almaktadır. 

Çalışmamız giriş, dil özellikleri, metin, sözlük ve sonuç 

bölümlerinden oluşmaktadır. Giriş bölümünde incelediğimiz eserin genel 

özellikleri hakkında bilgi verdik. Yazım, ses ve yapı özelliklerinin 

bulunduğu “dil özellikleri” bölümünde ise metnin yazılış özelliklerinin 

yanı sıra ilk defa çalışılmış olması dolayısıyla metnin tam bir gramerini 
ortaya koyduk. Çalışmamızın çeviriyazısının bulunduğu metin 

bölümünün ardından eserde geçen ve anlamları bilinmeyen bazı yiyecek, 

içecek isimleri ile hastalık isimleri, tedavi yöntemlerinin yanısıra bazı 

Arapça ve Farsça kelimelerin anlamlarının yer aldığı “sözlük” bölümünü 

ekledik. Sonuç bölümünde ise çalışma neticesinde elde ettiğimiz 

bulgulara yer verdik. 

Anahtar Kelimeler: Muhammed bin Hasan, İlm-i Tıb, dil 

özellikleri, yazılış özellikleri, şekil bilgisi. 
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ILM-I TIBB OF HUSSEIN BIN MUHAMMAD 

 

ABSTRACT 

İlm-i Tıb is a work in which ways of creating a ture lifestyle to 

protect against diseases are described generally and which has been 

translated from Arabic into Turkish. The work of which only a single copy 

has been identified has been written by a medical scholar named 

Muhammad bin Hasan. We could not get any information on when the 

work was written. Language features of the work and a statement which 
mentions İstanbul as “Dâru’s-saltanatü’s-seniyye” strengthen the 

possibility of to be written in late 15th century and early 16th century. 

The work is consist of muqaddima and eight chapters each of which is 

called as "ravza". Topics to be considered in the maintenance of health 

such as foods, drinks, sleep, cupping, human psychology and advice on 
measures against diseases are mentioned in the work. 

Our study consists of introduction, language features, text, 

dictionary and conclusion sections. We provide information about general 

characteristics of the work in the introduction section. Because of the 

fact that it is studied for the first time, we put a complete grammar of the 

text in "language features" section that includes writing, sound and 
structure of the language. After the text section which includes the 

translation of our work, we added "dictionary" section that includes some 

unknown food, drink and disease names and treatment ways of them in 

addition to meanings of some Arabic and Persian words. In the 

concluding section, we included the results we have reached during the 
study. 

 

STRUCTURED ABSTRACT 

İlm-i Tıb is a work in which ways of creating a true lifestyle to 

protect against diseases are described generally and which has been 
translated from Arabic into Turkish. The work of which only a single copy 

has been identified was written by a medical scholar named Muhammad 

bin Hasan. We could not get any information on when the work was 

written. Language features of the work and a statement which mentions 

İstanbul as “Dâru’s-saltanatü’s-seniyye” strengthen the possibility of to 
be written in late 15th century and early 16th century. The work is 

consisted of muqaddima and eight chapters each of which is called as 

"ravza". Topics to be considered in the maintenance of health such as 

foods, drinks, sleep, cupping, human psychology and advice on measures 

against diseases are mentioned in the work. 

Our paper is composed of introduction, linguistic characteristics, 
text, dictionary and conclusion sections. In the introduction section, we 

provided information about formation of the period when the work was 

written, types of works created in that period, and the condition of the 

works written on medicine. The work which is the essence of the paper is 

İlm-i Tıb translated from Arabic to Turkish by the medical scholar named 
Muhammed bin Hasan. No information could be achieved on when the 

work which we have a single copy was written and no information could 
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be achieved on its author whose name we see in the text but about whom 
we know nothing else. The only copy of the work is registered in Ankara 

National Library with the archive number of 06 HK 4453. There is no 

property registration in the name of Guruşan Hüseyin and there is no 

record on the compilation and copy date of the work in the copy with seal. 

However linguistic characteristics and the fact that Istanbul was 

mentioned as payitaht in the text indicate that the work was most 
probably written in late 15th century and early 16th century. Each page of 

the work composed of thirty eight folios is composed of eleven lines and 

written with rattling naksh writing. It is understood that certain pages in 

the text were missing and some were displaced. These were indicated in 

the text using footnotes. The work is divided into sections named “ravza” 
and each ravza were divided into various parts. 

As it is known, certain disorders about spelling of vowels, certain 

consonants, affixes and certain pronouns are observed in certain works 

in Ancient Anatolian Turkish. This particularly reveals that authors of 

many works written without any literary concern did not pay much 

attention to the issue of spelling. In the "linguistic characteristics" section 
of our work which contains spelling, vocal and structure characteristics 

where we discussed spelling characteristics of the text we detected 

examples of this characteristic of the era. In addition to this, we revealed 

full grammar of the text since it was examined for the first time. We 

discussed in spelling characteristics certain dual spellings suggesting 
that a solid spelling tradition could not be created yet in terms of spelling. 

Furthermore we revealed misspellings in certain words with Arabic and 

Persian origin caused by the author or copyist. We tried to enlighten the 

period when the work was written with the examples we gave for linguistic 

characteristics. We used punctuation marks for the purpose of 

facilitating understanding of the work in the text section in which 
translation of the text is available. Furthermore we crystallized the titles 

and paragraphs in the text in conformity with current spelling tradition 

for the purpose of providing subject integrity in the work. After this 

section, we added the "dictionary" section containing meanings of certain 

Arabic and Persian words in addition to certain names of food and 
beverages, disease names and treatment methods which are mentioned 

in the work and meanings of which are unknown. And we gave the 

findings we have obtained as a result of the study in the conclusion 

section. 

This work which is translation from Arabic to Turkish provides 

information about key points of correct nutrition and healthy life in 
addition to discussing many ways of protecting health. Furthermore, 

information related to food substances including "water, air, meat, fish, 

milk and milk products, vegetables and fruits" as well as the most correct 

regions to live in terms of air to be breathed are given in the work. The 

work has a significant place in terms of transferring details of medical 
science of the era to date. The work we examine is particularly significant 

for discussing the conventional treatment methods named currently as 

“alternative medicine” as well. Since the source language of the work is 

Arabic, most of the terms are Arabic words. Some Turkish disease names 

including “gönül dönmesi, unutsagulık” are found as well. 
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The copy we examined is the only copy of the work and no other 
copy has been reached yet. There is no record related to the date of 

writing the work in the copy in question. However the work being vowel 

point assisted us much while detecting phonetic characteristics. On the 

basis of the findings we have obtained with respect to the phonetic 

characteristics in the text, we can say that the work was written in the 

period of Ancient Anatolian Turkish. Furthermore Istanbul being named 
as the capital city according to the record in our text strengthens the 

probability that the work may have been written in late 15th century and 

early 16th century. 

Muhammed bin Hasan organized in his work as composed of 

preface section in which he began his work with thanks and honors to 
the God, greeting and saalat to Prophet Muhammed and his companions 

and eight sections each of which he named ravza. 

The author began his work with thanks and praises for Cenâb-ı 

Allah, the God for having created all creatures and for having created the 

mankind with various nice characters. Then prayed and greeted Prophet 

Muhammed for having protected humans against physical and spiritual 
diseases with his advises on healthy life and on spirituality with his 

laconic and nice words and prayed his companions for having practiced 

and spread those advices and continued. 

Following this section of thanks, praises and prays, Muhammed 

bin Hüseyin discussed how virtuous was to deal with medical science 
evidencing this through evidences both from the Prophet and from other 

great scholars and stated that he himself started to deal with medical 

science for this reason. Then, he mentioned about the resources taken 

from many medical scholars particularly    including Avicenna and stated 

that his work was a translation and briefly mentioned about its sections. 

We gave examples for the dual spellings we have detected with 
respect to the consonants including t-d, c-ç, p-b while discussing the 

spelling characteristics of the work. Furthermore we detected that hemze* 

used in izafet kesresi** was used in our text to indicate case suffix of the 

predicate after verbs ending with a vowel. 

In linguistic characteristics section of the work, we considered it 
would be proper to discuss grammar characteristics as a whole since this 

will assists with revealing the period when it was written due to the fact 

that the text will be published for the first time. As a consequence of the 

examination we have performed, we observed that the work reflected 

Ancient Anatolia Turkish period with all its characteristics. However we 

could not encounter examples related to use of certain affixes since the 
volume of the work is small. We encountered dual spellings and 

misspellings while detecting spelling features of the work. For example, 

we observed that the word “ye-” in today's standard Turkish was written 

both with “e” and with “i”. 

 y change observed in the quoted words we discussed in the issue < ء

of sound events is one of the remarkable characteristics of our text. 

                                                 
*: Vowel point of letter aleph in Arabic alphabet. 
**: possessive construction. 
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In the dictionary section of our paper, we gave many terms both in 
Turkish and in Arabic which are mentioned in out text but not 

encountered in the papers conducted up to date with respect to medical 

texts. 

Keywords: Muhammad bin Hasan, İlm-i-Tıb, language features, 

writing features, morpheme information. 

 

A. Giriş 

 XI. yüzyıldan sonra Orta Asya dışındaki bölgelerde kurulup gelişen yazı dillerinden birisi 

Anadolu Türkçesidir. Kuruluşu 1071 Malazgirt Savaşı’ndan sonra ve Oğuzlar’ın Anadolu’yu ele 

geçirip yurt edinmeleri ile başlayan Anadolu Türkçesi tarihî dönemleri bakımından Selçuklular devri 

Türkçesi, Anadolu Beylikleri devri Türkçesi, Osmanlı Türkçesi olmak üzere üç devreye ayrılır 

(Korkmaz, 1974: 19). Anadolu bölgesinde doğrudan doğruya Oğuzca özelliklere dayalı bir yazı 

dilinin kuruluşu XIII. yüzyıl sonralarındadır (Korkmaz, 1974: 20). Bu dönemde Türkçe resmî dil 

değildi. Türkçe eserler halk için yazılırken resmî yazışmalarda ve medresede Farsça kullanılıyordu. 

 Anadolu Selçuklu Devleti’nin Moğol baskısıyla zayıflamasından sonra ortaya çıkan Anadolu 

beylikleri döneminde Türkçeye daha çok değer verildi, daha çok Türkçe eser meydana getirildi 

(Özkan, 2009: 39). Bu sebeple Anadolu beylikleri dönemi Türkçe eserler bakımından bir hayli 

verimli bir dönemdir. Bu dönemde genellikle İslamî konularda eser yazılmakla birlikte, bunların 

dışında tıpla ilgili eserler de yazılmaya başlanmıştır (Yelten 1993: 7). Anadolu’da Türkçe yazılmış 

bilinen en eski tıp kitaplarının geçmişi ancak 14. yüzyıla kadar uzanmaktadır. Eski Anadolu Türkçesi 

döneminde dinî ve edebî eserlerin geçmişi göz önüne alındığında tıpla ilgili eserlerin oldukça geç 

yazılmaya başlandığı görülür (Önler 1990: 1). Özellikle tıpla ilgili eserlerde Türkçenin ve yalın bir 

dilin tercih edildiğini, usta-çırak ilişkisine benzer bir sistemin yürütüldüğü tıp kurumlarında 

hekimlerin bilgilerini öğrencilerine daha kolay aktarmak ve yazılı bilgilerin daha kolay anlaşılmasını 

sağlamak için anadili kullanmayı tercih ettiklerini biliyoruz (Özçelik, 2015: 1764). 

 Tıp yazmaları eski tıp anlayışına dayalı olarak yazıldığı ve genel sağlık bilgilerini ihtiva ettiği 

için tıp tarihi araştırmacılarının; tıp folklorunu ihtiva ettiği için halk bilimi araştırmacılarının 

araştırma konusu olarak görülmüştür. Oysa tıp yazmaları besin adları, bitki adları, organ adları, 

hastalık adları, maden adları ve tedavi amacıyla kullanılan pek çok maddenin adları bakımından Türk 

dili araştırmacıları için de zengin birer kaynak niteliğindedir (Tokat, F., Uygur, C. V., 2012: 2446). 
14. yüzyıldan itibaren tıp içerikli ilk Türkçe yazılı ürünlerin kaleme alınmasıyla Anadolu’da Arap ve 

Fars kaynaklarından beslenen bir tıp dili Eski Anadolu Türkçesi içerisinde şekillenmiş ve bu dil 

standart dilden şekil, söz varlığı ve söz dizimi bakımlarından bazı farklılıklar göstererek özel dil 

vasfını kazanmaya başlamıştır (Doğan, 2010: 362).  

Bu eserlerden biri de çalışmamızın esasını teşkil eden Muhammed bin Hasan adındaki bir 

tıp bilgini tarafından Arapçadan Türkçeye tercüme edilmiş olan İlm-i Tıb’dır. Tek nüshasına 

ulaştığımız eserin ne zaman yazıldığı ve metinde sadece ismine rastladığımız yazarı ile ilgili herhangi 

bir bilgiye ulaşılamamıştır. Eserin tek nüshası Ankara Millî Kütüphane’de, 06 HK 4453 arşiv 

numarasıyla kayıtlıdır. Guruşan Hüseyin adına mülkiyet kaydı ve mührü yer alan nüshada eserin telif 

ve istinsah tarihine ilişkin herhangi bir kayıt yoktur. Ancak, gerek dil özellikleri dolayısıyla ve 

gerekse İstanbul’un metinde payitaht olarak geçmesi, eserin büyük ihtimalle 15. yüzyılın sonu ile 16. 

yüzyılın başlarında yazılmış olduğunu göstermektedir. Otuz sekiz varaktan oluşan eserin her bir 

sayfası on bir satırdan meydana gelmiş olup harekeli nesih hattıyla yazılmıştır. Metinde bazı 
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sayfaların eksik ve bazılarının da yerinde değişiklik olduğu anlaşılmaktadır. Bunlar metin içerisinde 

dipnotlarla belirtilmiştir. 

 Muhammed bin Hasan eserini, Allah’a hamd ve tazim, Hz. Muhammed’e ve onun âl ve 

ashabına salat ve selam ile başladığı mukaddime kısmı ve her birine ravza adını verdiği sekiz bölüm 

olarak tertip etmiştir. 

 Müellif eserine, Cenâb-ı Allah’a, öncelikle bütün yaratılmışları vücuda getirdiği için ve 

insanoğlunu çeşitli güzel hasletlerle yarattığı için, şükür ve övgülerle başlamıştır. Ardından Hz. 

Muhammed’e, gerek sağlıklı yaşama ile ilgili gerekse güzel ve veciz sözleriyle de maneviyat ile ilgili 

verdiği öğütlerle insanları maddi ve manevi hastalıklardan muhafaza ettiği için salat ve selam ederek, 

ayrıca onun al ve ashabına da bu tavsiyeleri uygulayıp yaygınlaştıramlarından ötürü dua ederek 

sözlerine devam etmiştir. 

 Bu şükür, övgü ve dua bölümünden sonra Muhammed bin Hüseyin, tıp ilmi ile meşgul 

olmanın ne kadar faziletli bir iş olduğuna dair gerek Hz. Peygamber’den ve gerekse büyük âlimlerden 

deliller getirerek değinmiş ve kendisinin de bu yüzden tıp ilmi ile uğraşmaya başladığını dile 

getirmiştir. Bundan sonra, tıp ilmine dair, başta İbn-i Sina olmak üzere pek çok tıp âliminden tahsil 

ettiği kaynaklardan bahsederek, eserinin bir tercüme olduğunu ifade edip kısaca bölümlerine 

değinmiştir. Her birine ravza adını verdiği eserin bölümleri şunlardır: 

 Ravżaǿ-i ūlā: Birinci bölümde insan bedenini çevreleyen havanın özelliklerinden 

bahsederek, insanın yaşadığı yerin havasının nasıl olması gerektiği, bu açıdan hangi mevsimin ve 

coğrafi konum olarak hangi yerlerin havasının sağlıklı olduğu gibi konular ele alınmıştır. 

 Ravżaǿ-i sāniye: İkinci bölümde yiyecek olarak ekmekten yaş ve kuru çeşitli sebze ve 

meyvelere kadar, içecek olarak da başta su ve süt olmak üzere helal ve haram içecek ve şerbetlere 

kadar pek çok yiyecek ve içecek maddesi ele alınmakta, bunların bedene olan fayda ve zararlarından 

bahsedilmekte, yeme ve içmenin en doğru zamanları ile yenilen ve içilen şeyleri kolayca hazm 

etmenin yolları anlatılmaktadır. 

 Ravżaǿ-i ŝāliŝe: Üçüncü bölümde bedeni hem bütün olarak hem de ayrı ayrı uzuvlarını aktif 
bir şekilde çalıştırmanın ve hareket etmenin öneminden bahsedilmektedir. 

 Ravżaǿ-i rābiǾa: Dördüncü bölümde insan bedeninde duygusal hareketlilik ve durgunluktan, 

insan psikolojisini etkileyen olumlu ve olumsuz durumlardan bahsedilmektedir. 

 Ravżaǿ-i ħāmise: Uyku ve uyanıklık ile ilgili olan beşinci bölümde uyuma ve uyanıklık 

zamanları ile en sağlıklı uygunun ne zaman, ne kadar ve ne şekilde olacağı anlatılmaktadır. 

 Ravżaǿ-i sādise: Altıncı bölümde, vücutta biriken zararlı maddelerle bedende rahatsızlığa 

neden olan yiyecek ve içeceklerin vücuttan tahliye edilmesi için uygulanan hacamat, kusma vs. 

yöntemler anlatılmaktadır. 

 Ravżaǿ-i sābiǾa: Yedinci bölümde, cima, yani cinsel ilişki ile hamam ve gusül ile ilgili 

bilgiler verilmektedir. Cima ile ilgili bölüm eksiktir. Hamam ile ilgili bölümde ise banyo yapılacak 

hamamların nasıl olması gerektiği, hangi zaman aralıklarında hamama gidilmesi gerektiği, sağlık 

için nasıl ve hangi sularla yıkanılması gerektiği ve hamam sırasında vucudun hangi bölümlerine 

masaj yapılması gerektiği gibi hususlar açıklanmıştır. 

 Ravżaǿ-i sāmine: Sekizinci ve son bölümde sağlığı korumayla ilgili abdest, zikir, salavat, 

misvak kullanımı, giysiler, veba gibi hususlar ile ilgili açıklamalar yapılmıştır. 
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B. DİL ÖZELLİKLERİ: 

1. Eserin Yazılış Özellikleri:  

Eski yazıyla yazılmış eserlerde gerek kusurlu, sistemsiz ve gelişi güzel bir imla kullanılması 

gerekse Arap harflerinin Türkçeye uygulanmasında yaşanan zorluklar Türkçenin tarihî gelişimini 

takip etmede zorluklar çıkarmıştır (Ergin, 1992: 268). Ayrıca Batı Türkçesinin kuruluş devrini 

yaşaması ve müstensihlere bağlı bölgesel farklılıkların bulunması gibi nedenlerle de Eski Anadolu 

Türkçesi eserlerinde tek bir imladan bahsetmek mümkün değildir (Çal, 2015: 244). Bu sebeple bazı 

Eski Anadolu Türkçesi eserlerinde ünlülerin, bazı ünsüzlerin, eklerin ve bazı edatların yazılışında bir 

takım düzensizlikler görülmektedir. Bu durum özellikle edebî endişe taşımadan yazılmış olan pek 

çok eserin müellifinin imla konusuna çok fazla dikkat etmediğini ortaya koymaktadır. “Kalıplaşmış 

bir imla geleneğine riayet etmeyen yazıcıların yazdıkları, edebî iddiası olmayan ve konuları itibarıyla 

geniş halk kitlelerine hitap eden basit yapılı eserlerde ve kimi müellif hattı yazmalarda tarihî fonetik 

çalışmalarına kaynaklık edecek çok sayıda malzeme bulmak mümkündür.” (Duman, 2000: 19) 

düşüncesine göre harekeli bir yazım özelliğine sahip olan İlm-i Tıbb adlı eseriden imla ve yazılış 

özelliklerini örneklerle şu şekilde açıklayabiliriz: 

“tatlı” kelimesinde ikili bir yazılış söz konusudur. Metinde on kez tekrar eden kelime iki 

yerde “ŧatlu (ُطتَْلو)” (7/b-2, 12/a-5), sekiz yerde de “datlu (ُدَاتلو)” (6/b-1, 7/a-10, 7/b-3, 13/a/5, 14/a-7, 

19/a-2, 28/a-8, 36/a-7) şeklinde yazılmıştır. 

Hem (پ) hem de (ب) ile yazılan kelimeler: “pişmiş (پشِْمِش)” 9/b-6, “bişenden (بشَِنْدَن)” 16/b-6, 

“ķarpuz (قٰارپوز)” 19/b-3, “ķarbuz (ْْقاَرْبوُز)” 15/a-6. 

Aslı hemzeli olup da hem hemze (ء) ile hem de (ء) > (ى) değişimine uğramış olarak (ى) ile 

yazılmış olan kelimeler: “mülāǿim (ِمُلٰٰءيم)” 11/a-2, “mülāyim (مُلٰٰيم)” 16/a-7, “dāǿimā (داءما)” 25/b-2, 

“dāyim (ِدَايم)” 26/b-3, “sāǿir (سٰاءِر)” 11/a-2, “sāyir (ِسٰاير)”.  

İncelediğimiz metinde “c ve ç” ünsüzlerinin ikili yazılışları ile ilgili örnekler şu şekildedir: 

ıścaķ (ْْاصِجَق) 10/b-8, ıśıçaķ (اصِِيچَق) 30/b-8, ince (انِجَه) 13/b-11, inçe (ايِنچَه) 35/a-4, aclıġa (اٰجلغَِه) 6/b-

5, açlıķ (ِاٰچلق) 22/a-4. 

Bugün standart Türkçede “c”li olan bazı kelimeler, metnimizde düzenli olarak “ç” ile 
yazılmıştır. 

oçaķda (اوُچَقدَه) 11/b-8, ılıçaķ (الِيچَِق) 30/a-10, niçe (نيِچَه) 30/b-6, pençereleri ( لرَىْ ْپنَچَرَه ) 5/a-5, 

giçe (كيچَِه) 26/b-10. 

“incir” kelimesi hem “e”li hem de “i”li şekliyle yazılmıştır. “incĮr (انِجِير)” 13/b-8, “encĮr 

 .a-11/9 ”(انَجِيرْْ)

“ǾažĮm (عَظِي۪م)” kelimesi metinde bir yerde “Ǿažim (عَظِم)” (30/b-4) şeklinde yazılmıştır. 

Metinde bazı yabancı kelimelerin yanlış yazıldığını gösteren örnekler de bulunmaktadır:  

Aslı “laħana (لخنه)” şeklinde olan kelime metinde “laĥāna (َلحَٰانه)” (4/b-3 ve 15/b-9) şeklinde 

yazılmıştır.  

Aslı “saķf (سقف)” olan kelime metinde “saķfe (َْسَقْف)” şeklinde yazılmıştır: “saķfeleri (سَقْفلَرَى)” 
5/a-5. 

Aslı “noħūd (نخود)” olan kelime metnimizde “noĥūd (ْْنحُُود)” şeklinde yazılmıştır: “noĥūd 

 .b-4/10 ”(نحُُودْْ)
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“sonra” ve “için” edatlarının yazılış farklılıkları ile ilgili örnekler şu şekildedir: 

“bundanśoñra (بنُْدَنصُكرَه)” 21/b-8, “oturduķdanśoñra (اوُتوُرْدُقدَنصُكرَه)” 31/a-10, “ĥacāmatdanśoñra 

( دَنصُكرَهْمَتحَجٰا )” 34/a-8, “olmasıçün (ْْاوُلمَاسِيچُون)” 24/b-11, “diñlenmekiçündür ( دُرْدِكلنَمَكِيچُونْْ )” 22/b-

10. 

Şeddenin kullanımı ile ilgili farklı yazılışlar: “elbetde” kelimesinde bulunma hâli eki (د) harfi 

ile yazılmış olmasına rağmen (ت) harfinin üzerinde bir şedde kullanılmıştır. 

elbetde (الَبَّدَه) 11/a-4 

Metnimizde Arapça bir tamlamada ard arda iki (ل) harfi olmasına rağmen (ل) harfinin 

üzerinde şedde kullanılmıştır. 

fi’l-leben ( اللبّنْفى ) 12/b-10 

İncelediğimiz eserde izafet kesresinde kullanılan hemze (ء) aynı zamanda ünlü ile biten 
kelime veya kelime gruplarında yükleme hâli ekinin yazılışında kullanılmıştır. 

miǾdeǿi (ِْمِعدَۀ) 20/a-7, millet-i rāsiyeǿi ( رَاسِيۀِْْمِلَّتِْ ) 2/a-10, aǾżāǿı (ِْاعَضٰاء) 18/b-4, ruŧūbāt-ı 

ġarįzeǿi ( غَرِيزيۀَِْْرُطوُبٰاتِْ ) 22/b-5, śafrāǿı (ِْصَفرٰاء) 25/a-10. 

2. Ünlülerin Yazılışı: 

“a” ünlüsünün yazılışı: 

“a” ünlüsü kelime başında (ْٰ ا), ( ْا), (ْٰا) ve (َْا) işaretleri ile yazılmaktadır. 

av (و  b-9, aña/20 (ا غرِسِن) a4, aġrısın/15 (ا ج) ac ,(اقَنَ) b-7, aķan/11 (ارَتوُرُر) b-2, arturur/11 (اَٰ

 .a-4/23 (اٰچلقِ) b-7, açlıķ/22 (اٰكا)

İç seste genellikle üstün (ََْ ) ve (َْا) ile gösterilmekle birlikte az sayıdaki örnekte çekmeli elifle 

 .gösterilmektedir (اْٰ)

ķamışlıķlardur (قمَِشْلقِلرَدُر) 4/b-2, uyanuram (اوُيٰانوُرَم) 8/a-9, buġday ( وغْدَايبُْ ) 9/a-7, yaramazdur 

 .b-10/22 (حَرَكَتكُْْ) a-5, ĥareketüñ/18 (ايُوُمَق) a-7, uyumaķ/12 (يرَٰامَزدُر)

 “a” ünlüsü son seste (َْه) ve (ْٰا) ile gösterilmektedir. 

 vücūda (وُجُودَه) 1/b-3, śıĥĥata (َته  (مِزَاجَهْْ) a-4, mizāca/13 (اوُلْٰ) a-6, ola/5 (اٰچِله) a-3, açıla/4 (صِحَّ

13/b-10, olunduķda (اوُلنُدُقدَه) 14/a-3.  

 “e” ünlüsünün yazılışı: 

 Metnimizde “e” ünlüsü genellikle ön seste üstünlü elif (َْا), iç seste üstün (ََْ ), üstünlü elif (َْا), 

elif (ا) ve çekmeli elifle (ْٰا), son seste ise üstün (ََْ ), he (ه), üstün ve he (َْه) ile gösterilmektedir. 

 eyü (ُايَو) 5/a-8, etüñ (ْْاتَوُك), 15/b-4, giderür (ْْكِيدَارُور) 17/a-10, giyecek (كِيٰاجَك) 29/a-3, yerde 

 .b-11/4 (يرَْدَه)

 “ı, i” ünlüsünün yazılışı: 

 Metinde “ı, i” ünlüleri kelime başında elif, esre, ye ( ياِْ ), esreli elif (ِْا), esre, elif, çekmeli ye 

(  ;ile (ايِْ 

 itdügi ( ) a-6, ıśıçaķ/7 (اچِِلْمَك) b-2, içilmek/5 (اتِْدُوكيْ  چَقاصِيْ  ) 5/a-9, iken ( كَنْْايِْ  ) 16/b-11, idüp 

( دُوبْْايِ ) 17/a-8, içile ( چلهَايِ ) 34/a-10. 

 “ı, i” ünlüleri iç seste esre (َِْ ), (ْ  َ ), çekmeli ye (  :işaretleriyle gösterilmiştir (يِْ) esreli ye ,(يْ 
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 yenilmeye ( نلِمَيهَيَْ ) 34/a-8, sākin ( نسٰاكْ  ) 5/a-2, dimişlerdür ( مِشلرَدُرديْ  ) 7/b-6, olıçaķ (اوُليچِق) 19/b-
6. 

“ı, i” ünlüleri son seste de esre (َِْ ), esreli ye (ِْى)/( يِْْ ), çekmeli ye ( )/(ىْ   esreli ve çekmeli ,(يْ 

ye ( ىْ ىِْ ) ile gösterilmektedir. 

ĥāli ( ) a-7, tedbįrleri/25 (حٰاليِْ  ) a-2, istiǾmāli/20 (تدَبيرلرَىْ  ) a-3, havası/20 (اسِتعِماٰلىْ   ,a-7/5 (هاَوٰاسِىْ 

ŧoġduġı (ِْطوُغْدُغي) 5/a-3, işrāki (ِْاشِرَاكى) 2/a-7, cigeri (ِْجِكَري) 29/a-7, istikmāli (  a-6, mūcezi/3 (اسِتكِمٰاليْ 

 .a-6/2 (مُوجَزي)

“o, ö” ünlülerinin yazılışı: 

“o, ö” ünlüleri ön seste elif, vav, ötre (ُْاو) ile, iç seste ötre (َُْ ) veya ötreli vav (ُْو) ile 
gösterilmiştir. 

ötürü (ُْاوُتو) 31/a-9, oġlancuķlara (اوُغلنَجُقلرََه) 31/b-8, śovuķlıġı (  (شُولْْ) b-11, şol/19 (صُوُقلغِىْ 
30/b-8. 

“u, ü” ünlülerinin yazılışı: 

“u, ü” ünlüleri ön seste elif, vav, ötre (ُْاو) ve ötreli elif (ُْا) ile, iç seste (َُْ ) ve ötreli vav (ُْو) ile, 

son seste de ötreli vav (ُْو) ile gösterilmiştir. 

umūrdan (امُُوردَن) 33/a-2, unutsāġulıķ (ِاوُنتُسٰاغوُلق), uġurdan (اوُغوُردَن) 28/b-7, üstādü’l-verā 

 .a-11/11 (بوُزَاغُو) b-1, buzaġ/6 (دَاتْلوُْ) b-11, datlu/29 (دِيوُ) b-2, diyü/3 (اسُتاَدالورَى)

3. Ünsüzlerin Yazılışı: 

“p” ünsüzünün yazılışı: 

Eserde “p” ünsüzü zarf-fiil eki “-Up”ta (ب) ile, diğer durumlarda ise (پ) ile yazılmıştır. 

bozılup (ُبوُزِلب) 13/b-4, semirdüp (سَمِردُب) 16/a-2, pek (َپك) 24/b-2, penbelü ( لوُْْپنَْبهَ ) 32/b-5, 

pįrligi (ِْپيِرْلكِى) 35/a-1. 

“s” ünsüzünün yazılışı: 

İlm-i Tıbb’da “s” ünsüzü Türkçe kelimelerde bazı ekler dışında kalınlık-incelik uyumuna 

uygun olarak ince ünlülü kelimelerde sin (س) ile, kalın ünlülü kelimelerde ise (ص) ile yazılmıştır. 

ıśıçaķ ( چَقاصِيْ  ) 5/a-9, śovuķ ( ) b-4, yaśduġı/5 (صٰاقنِمَغَه) b-11, śaķınmaġa/19 (صُوُقلغِىْ   (يٰاصْدُوغىْ 

6/b-9, śarusı (صٰاروسى) 12/b-8, śoyılup (صُويلِوُب) 13/b-9, śoñra (صُكْرَه) 19/b-4, śıġır (صِغِر) 16/b-10, 

kimesnelere ( لرََهْكِمَسْنهَ ) 34/a-1, semüz (سَمُوز) 35/a-4, öksürüge (اوُكسُورُكَه) 17/b-6, uyķusuzlıķ 

 .a-2/19 (دَاتلوُسِيدُر) b-7, datlusıdur/18 (اوُيقوُسُزلقِ)

“t” ünsüzünün yazılışı: 

Metnimizde “t” ünsüzü Türkçe kelimelerde kalınlık-incelik uyumuna uygun olarak kalın 

ünlülü kelimelerde özellikle ön seste tı (ط) ile, ince ünlülü kelimelerde ise (ت) ile yazılmıştır. 

ŧaġ (ْْطاَغ) 5/a-2, ŧoķunup (ْْطوُقنُوُب) 5/a-4, ŧatlu (ُْطتَْلو) 12/a-5, ŧuzlu (ُْطوُزلو), ŧoķlıķda (َْطوُقْلقِْده) 8/a-

5, ŧavşan (ْْطَوشَن) 11/b-4, ŧoldurılup (ُطوُلدُْرِيلب) 11/b-8, ŧaşlıķlarda (طاَشلقِْلرَدَه) 12/a-4, ŧurup (طوُرُب) 16/a-

4, ŧutup (ُطوُتب) 19/b-7, ŧar ( ارْْطَْ ) 35/a-4, ŧaşrasına (َطشَرَاسِنه) 36/b-5, getürüp (كَتوُرُب) 1/b-3, itdügi 

( ) b-2, nitekim/5 (اتِدوُكيْ  كِمْنيِتهَ ) 7/b-6, işitmek (ايِشِتمَك) 24/a-4, yigitlere (َْيكِِتْلرَه) 25/a-11, etmegine (َاتَمَكِنه) 

6/a/10, etlerüñ (اتَلرَُك) 7/a-10, ötürü (ُْاوُترُو).  

“t” ünsüzünün yazılışında (ت)’nin kalın ünlülerle kullanılışı ile ilgili istisnalar da vardır. 
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tavuķ (تاَوُق) 12/b-7, tut (ْْتوُت) 14/b-11. 

 

“ñ” ünsüzünün yazılışı: 

“ñ” ünsüzü Metinde kef (ك) ile yazılmakla birlikte bir kelimede (ڭ) işaretinin kullanıldığını 

tespit ettik: siñirlere (َْسِڭِرْلرَه) 14/b-3. 

 

1. Ses Bilgisi: 
I. Ses Olayları: 
a) Ses Değişmeleri 
1) Ünlü Değişmeleri: 

i/e meselesi: 

Türkçenin tarihî seyri içerisinde i/e meselesinde her zaman bir belirsizlik olmuştur (Arat, 
2006: 120, 1987: 340-341). Söz konusu sesler arasında, bilindiği üzere “i>e, e>i, i>ė, e>ė, ė>e” 
değişimleri görülmektedir. Bu gibi çok yönlü değişmler de meselenin kesin olarak çözümlenmesini 
güçleştirmiştir (Özkan, 2009: 99). Bunun gibi değişikliklere sadece eski devir eserlerinde değil, 
bugünkü Türk lehçelerinde de rastlandığı bilinmektedir (Özkan, 1993: 79). 

Batı Türkçesine geçişte i>e değişmesine karşılık bazı kelimelerde de e>i değişmesi 
görülmektedir (Duman, 2000: 19). Eski Türkçe döneminde i ile yazılan bazı kelimeler “il, it-, vir-, 
yi-, girü vb.” Eski Anadolu Türkçesi eserlerinde “el, et-, de-, ye-, gerü” şeklinde e’li şekillerle 
görülmekle beraber her iki biçimin aynı yerde kullanıldığı eserlere de rastlamak mümkündür (Öztürk, 
2008: 19). 

Metnimizde de i/e meselesinde durum Eski Anadolu Türkçesi döneminin genel karakterini 
yansıtmaktadır. Eski Türkçedeki gibi i’li kelimeler olduğu gibi bu kelimlerin e ile yazılmış 
örneklerine de rastlamaktayız. 

“i” li kelimeler: 

yirler 35/b-4, yimek 29/a-4, diyü 29/b-11, dimişlerdü 7/b-9, itmişlerdür 8/a-2, gic 10/a-5, 
giçe 26/b-10, virür 27/a-8, giyecek 29/a-3. 

“e” li kelimeler: 

yemek 29/b-2, yenildükde 6/b-9, yerlerde 33/b-8, gec 18/a-1, geyilmek 32/b-10, geyile 32/b-
11. 

2) Ünsüz Değişmeleri: 

Tonlulaşma:  

Tonsuz seslerin kendilerine denk olan tonlu seslere dönüşmesi şeklinde gerçekleşen bu ses 
olayının metindede k>g, ķ>ġ, t>d, p>b biçiminde gerçekleştiği görülmektedir. 

k>g, ķ>ġ değişmeleri: 

Eserde eski Türkçedeki k ve ķ seslerinin g ve ġ seslerine dönüştüğü örneklere 
rastlanmaktadır: 

gic hażm olur 10/a-5, ırāķdan gele 18/b-10, girüp 30/a-1, getürür 34/a-6, geyilmek 32/b-10. 

Metnimizde ķ ünsüzünün tonlulaşmasına, eski Türkçe döneminde ve Türkiye Türkçesinde 
tonsuz biçimleri ile kullanılan şu kelimeleri örnek verebiliriz:  



Hüseyin bin Muhammed’in İlm-i Tıb Adlı Eseri              527 

 

Turkish Studies 
International Periodical for the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic 

Volume 11/4 Winter 2016 

bıraġup 36/b-3, yoġiken 6/b-7, olmaġiçün 20/a-1, olmaġıla 21/a-11, ķalmaġıla 27/b-3. 

Bugün bazı Anadolu ağızlarında tonlu biçimleri olduğu hâlde metnimizde eski Türkçedeki 
şekillerini muhafaza etmiş olduğuna dair örnekler şu şekildedir: 

ķalur 22/b-1, kendü 8/b-10, ķocaldıcıdur 9/b-8, ķoyun 11/a-5, küçükler 34/b-10. 

t>d ~ d>t değişmeleri: 

Metinde söz konusu değişmelerle ilgili hem tonlulaşma hem de tonsuzlaşma örneklerine 
rastlanmaktadır. 

datlu 13/a-5, datsuz 14/b-7, dinilür 16/b-7, degmez 20/b-11, derlemege 23/b-7, der aķınca 
23/b-8, dilkü 32/b-10, dimişdür 35/b-1, daħı 7/a-5. 

ŧoldurılup 11/b-8, ŧurup 16/a-4, ŧaġ 16/b-10, bir müddet ŧura 16/b-11, ŧarılmaķ 28/b-10, gögsi 
ŧar 35/a-4, ŧurmaġıla 35/b-3, ŧaşrasına 36/b-5, ŧoġduġı 5/a-3, ŧoķunup 5/a-4. 

“-t-“ ettirgenlik ekinin kendisinden sonra ünlü ile başlayan bir ek geldiğinde tonlulaştığı 
görülmektedir. 

śovudılmış 36/a-9, śovudur 15/a-7, ķocaldur 18/b-8, daġıdup 28/b-2, ķocaldıcıdur 9/b-8, 
ķaynadup 15/b-2, semirdür 25/b-2, ıśıdup 29/a-10, yudulmaya 17/b-10. 

p>b ~ b>p değişmeleri: 

Bugün Türkiye Türkçesinde kelime başında p ünsüzü bulunan bazı kelimelerin eserde hem 
bugünki gibi tonsuz şekliyele hemde tonlulaşmış şekliyle karşımıza çıkmaktadır. Bunun ürneği azdır. 

bişürülüp 12/b-8, bişse 15/b-11, pişmiş 12/b-2. 

ġ>v değişmesi: 

Bu ses olayı ile ilgili metnimizde sadece bir örneğe rastladık. 

śovuķlarda 32/b-11. 

b>v değişmesi: 

“Eski Türkçe döneminde bar- ve bar şeklinde olan kelimelerdeki b ünsüzü batı Türkçesinde 
var- ve var kelimelerinde olduğu gibi “v”ye dönüşmüştür. İncelediğimiz eserden de buna; “vardur 
21/a-5” kelimesini örnek verebiliriz. 

Hemze (ء) > y değişimesi: 

Alınma kelimelerde görülen bu olay kelimenin aslî şeklinde bulunan hemzelerin mde 
hemzeli olarak yazılmasıdır. Bazen aynı kelimenin hem hemzeli hem de y’li şekillerine de 
rastlanmaktadır. Söz konusu değişim ile ilgili örnekler şu şekildedir: 

dāyim (ِدَايم) 9/a-5, sāyir (ِسٰاير) 29/b-4, zāyil (ِزَايل) 21/b-3, fevāyidi (فوَايدِِى) 34/b-2, hāyile (هٰايلِه) 
25/a-6. 

3) Ses Düşmeleri: 

Ünlü düşmesi: 

Metnimizde kelime başında ünlü düşmesi sadece bir kelimede görülmektedir. 

uyu-ķu > yuķuda 8/a-6 

Türkçede orta hecelerin vurgusuz olmasından dolayı kelime içerisinde ünlü düşmesi bir hayli 
fazladır. Kelimnin bünyesindeki ünlülerin yanı sıra, kelimeye bağlanan ekler ve “i-” ek fiilinin i’sinin 
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de çoğu zaman düştüğü görülmektedir (Timurtaş, 1977: 40). İncelediğimiz metinde bununla ilgili 
tespit ettiğimiz örnekler şu şekildedir: 

yumşaķ 15/a-3, aġzuñ 14/a-6, ıścaķ 10/b-8, gögsi 13/b-9, uyķu 15/b-5, oynamaķ 24/a-10, 
boynı 24/b-2, eydür 36/b-9, ötrüdür 27/b-5, ayrılandur 15/a-3. 

“ile” edatıyla ilgili olan ünlü düşmeleri de şu şekildedir:  

tedrįcle 28/b-6, sebebiyle 36/a-5, şerefiyle 3/a-4, itmekle 18/b-5. 

Ek fiille ilgili ünlü düşmeleri: 

oldıysa 26/b-1, gelürse 7/a-6, 23/a-1. 

Ünlü Birleşmesi:  

Ünlüyle biten bir kelimeden sonra ünlüyle başlayan bir kelime veya ek geldiği zaman 
ünlülerden birinin düşerek iki kelimenin birleşmesi olayı (Timurtaş, 1977: 42-43) ile ilgili 
metnimizdeki örnekler şu şekildedir: 

nesne 36/a-5, şol 5/b-6, her birisiçün 23/a-3, olmasıçün 24/b-11, oldısa 5/a-10. 

Hece Düşmesi: 

Hece düşmesi olayı eserde “tur-” fiilinin geniş zaman kip eki almış durumu olan “turur”un 
sonundaki “-ur” hecesini kaybetmesi sonucunda ortaya çıkmıştır. 

lāzımdur 6/a-9, azdur 10/a-3, śovuķdur 13/a-6, çoķdur 18/a-7, cāǿizdür 19/b-2, gerekdür 
23/a-9. 

4) Ses Türemesi: 

Ünlü Türemesi: 

İncelediğimiz eserde ünlü türemesi olayı birkaç yabancı kelimede görülmektedir. 

faśıldan 5/b-1, ecilden 8/a-8. 

Ünsüz Türemesi: 

Metnimizde ünsüz türemesi olayına yardımcı ses olarak kullanılan “y” sesi ile zamir n’sini 
örnek verebiliriz. 

śaklayıcılardur 6/b-11, 15/a-5, ĥiddetini 17/a-10, żararını 20/a-1. 

İkizleşme: 

Bu ses olayıyla ilgili metinde çok az örnek vardır. 

isig (Ercilasun 2014: 668) > issi 30/a-8, aśıġ (Ercilasun 2014: 559) > aśśısı 20/b-11. 

5) Yer Değiştirme (Metatez): 

Metnimizde yer değiştirme olayına “yuķu 8/a-6 < uyķu” örneğini verebiliriz. 

II. Ünlü Uyumları: 
a) Kalınlık-İncelik Uyumu: 

Türkçe bir kelime içindeki ünlülerin kalınlık-incelik bakımından uyum içinde olması (Ergin, 
2012: 70) şeklinde tanımlanabilen kalınlık-incelik uyumu Eski Türkçe döneminde (Gabain, 1995: 
41) olduğu gibi Eski Anadolu Türkçesi döneminde de (Özkan, 2009: 101) birkaç husus dışında 
tamdır. 
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Metinimizde de Türkçe kelimelerde kalınlık-incelik uyumu tamdır. Ayrıca Arapça ve Farsça 
kelimelerde de söz konusu uyumun etkisi görülmektedir. İncelediğimiz eserde uyuma aykırı olan 
eklerden sadece “iken”den ekleşen “-ken” zarf-fiil ekini birkaç örnekte görüyoruz. 

yaturken 33/b-5. 

Ayrıca bir örnekte de “iken”in iki örnekte de kalın ünlülü kelimeye bitişik olarak yazıldığı 
görülmektedir. 

yoġiken 6/b-7, 19/a-9. 

b) Düzlük-Yuvarlaklık Uyumu: 

Bazı istisnalar dışında Eski Anadolu Türkçesi döneminde düzlük-yuvarlaklık uyumundan 
bahsedilemez (Özkan, 2009: 101). Eski Türkçede var olan, Osmanlı Türkçesi döneminde de tekrar 
ortaya çıkan buyum kalınlık-incelik uyumu kadar sağlam değildir. Bu uyum açısından en düzensiz 
dönem Eski Anadolu Türkçesi dönemidir (Duman, 2000: 19). Dudak uyumundaki düzensiz durum 
her dönem ve sahada farklılık arz etmektedir (Kartallıoğlu, 2011: 95). 

Metnimizde dudak uyumuyla ilgili az miktarda ikili kullanımlara rastlanmaktadır. 

uyanuķluķ 26/b-1, uyanuķlıķ 26/b-2, semirdüp 29/b-2, semürdür 10/b-7, olınan 12/b-2, 
olunsa 11/a-4. 

Eserde düzlük-yuvarlaklık uyumuna aykırı olarak kullanılan diğer kelimelere şu şekilde 
örnek verebiliriz: 

deñlü 5/a-7, eyüsi 11/a-6, kendü 20/a-2, degüldür 22/b-6, bişürüp 10/b-8, 24/a-6, ķapuları 
5/a-5, datsuzuñ 7/b-4, lezzetsüz 12/a-6, ħamırlu 10/a-4, açuķ 5/a-3, bıraġup 36/b-3, ekşilü 17/a-9. 

Eski Anadolu Türkçesinde eklerin bazılarının düz, bazılarının yuvarlak ünlülü olması 
(Özkan, 1993: 95-97) en önemli ses özelliği olarak kabul edilir. İncelediğimiz eserin de bu konuda 
Eski Anadolu Türkçesi ile paralellik gösterdiğini görmekteyiz. Metinde tespit ettiğimiz söz konusu 
ekler şu şekildedir: 

Ünlüsü Yuvarlak Olan Ekler: 

-duķ/-dük sıfat-fiil eki: çıķılduķda 28/b-7, uyanduķda 32/a-3, ıśınduġından 32/b-3, 
itdüginden 33/a-6, yenildükde 7/b-2. 

-dur/-dür fiilden fiil yapma eki: ķarışdurmaķ 36/b-4, itdürüp 18/a-6, söndürür 20/b-1, 
söyündürüp 38/a-2, indürdükden 38/a-8. 

-dur/-dür bildirme eki: yaramazdur 12/a-7, śovuķdur 13/a-6, ayrılandur 15/a-3, gerekdür 
16/a-3, 18/b-11. 

-uñ/-üñ, -nuñ/-nüñ ilgi hâli eki: śularuñ 18/b-8, insānuñ 23/a-6, idenlerüñ 24/a-1, 
kimesnelerüñ 24/a-7, infiǾālāt-ı nefsāniyyenüñ 25/a-1, miǾdenüñ 37/b-8, ibn-i sįnānuñ 3/b-1, śunuñ 
4/b-2. 

-mur fiilden isim yapma eki: yaġmur 19/a-1. 

-lu/-lü isimden isim yapma eki: datlular 36/a-7, żararlu 7/b-7, ġıżālusı 9/b-3, ħamırlu 10/a-4, 
mizāclular 15/a-6, rāyiĥalu 16/a-11, yaġlu 28/a-1, isfanaħlu 28/a-1, sumāķlu 28/a-5, etlü 12/a-11, 

ekşilü 17/a-9, sirkelü 17/a-9, penbelü 32/b-5, fāǿidelüdür 36/b-4. 

-suz/-süz isimden isim yapma eki: datsuzuñ 7/b-4, datsuz 14/b-7, ġıżāsuz 22/a-10, lezzetsüz 
12/a-6. 
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Ekin bir örnekte düz ünlülü kelimeye düz ünlülü şekliyle geldiği görülmektedir. 

ġāǿilesiz 36/a-1. 

-(u)r/-(ü)r geniş zaman eki: olınur 6/a-8, ķılur, ķalur 22/b-1, ıśıdur 24/a-10, yaturken 33/b-5, 

lāzım gelür 37/b-5, iledür 3/a-4, 7/a-6, virür 7/b-1, giderür 13/a-7, dinilür 16/b-7. 

-u/-ü zarf-fiil eki: diyü 29/b-11. 

-(u)m/-(ü)m, -(u)muz/-(ü)müz teklik birinci şahıs iyelik eki: zamānumda 36/b-9, şerįǾatümüz 
37/a-6. 

-cuķ/-cük isimden isim yapma eki: oġlancuķlar 38/a-9, gölcükler 19/a-1. 

Ünlüsü Düz Olan Ekler: 

-ı/-i, -sı/-si teklik üçüncü şahıs iyelik eki: Ǿömri 21/a-11, taġayyüri 35/b-2, 10/a-1, sürūrı 
21/b-1. 

-ıcaķ/-icek zarf-fiil eki: olıcaķ 18/a-3, içicek 20/b-11.s 

-mış/-miş öğrenilen geçmiş zaman kip eki: buyurmışdur 32/a-7, yunmış 32/b-6, olunmışdur 
36/b-11, buyurmışlardur 37/a-7. 

-ı/-i yükleme hâli eki: yorġunluġı 31/b-1, öksürügi 32/a-11, yüzi 35/a-7, aġzı 35/a-7, fużūlı 
37/b-5, nüfūzı 4/a-6, üzümi 8/a-1. 

Eski Anadolu Türkçesinde sadece düz ünlülü şekillerinin kullanıldığı bilinen bazı eklerin 
metnimizde az sayıda hem düz ünlülü hem de yuvarlak ünlülü şekillerinin kullanıldığı görülmektedir. 

-lıķ/-lik ekinin yuvarlak ünlülü şekilleri: arūķluķ 18/b-7, uyanuķluķ 26/b-1, yorġunluġı 31/b-
1, śusuzluġı 15/a-7. 

-ur/-ür fiilden fiil yapma eki: arturur 17/b-5, ayırup 10/b-8. 

III. Ünsüz Uyumu: 

Eski Anadolu Türkçesinde ünsüz uyumu yoktur. Bu dönemde bazı ünsüzlerin daima tonlu 
şekillerinin kullanılması uyumsuzluğun önemli sebeplerindendir (Gülsevin, 2010: 42). 

2. Şekil Bilgisi: 
A. Yapım Ekleri: 
1. İsimden İsim Yapma Ekleri: 

+lu/+lü: datlular 36/a-7, uzlu 7/b-4, südlü 10/b-2, sirkelü 17/a-9. 

+suz/-süz: uyķusuzlıķ 18/b-7, datsuz 14/b-7, lezzetsüz 12/a-6. 

+cuķ/+cük: oġlancuķlara 31/b-8, gölcükler 19/a-1. 

+caķ/+cek: ıścaķ 10/b-8, ılıçaķ 30/a-10. 

+ncı/+nci: ikinci 34/b-3, üçünçi 34/b-3. 

+lıķ/+lik, +luķ/+lük: uyķusuzlıķda 33/b-9, arūķluķ 18/b-7, yorġunluġı 31/b-1, pįrligi 34/a-1. 

2. Fiilden İsim Yapma Ekleri: 

-ıcaķ/-icek: olıcaķ 15/a-10, içicek 20/b-11. 

-mur: yaġmur 35/b-6. 

-ġu/-gü,-ķu/-kü: uyķu 15/b-5, unutsaġulıķ 14/b-4. 
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-ġun/-gün: yorġunlıġı 23/a-4. 

-ıcı/-ici: śaklayıcılardur 6/b-11, ķocaldıcıdur 9/b-8, girici 29/b-10. 

-ķ/-k: śovuķ 31/b-4, eksik 34/a-1. 

-ı/-i, -u/-ü: ķapuları 5/a-5, yazular 24/a-6. 

-ecek: giyecek 29/a-3, örtünecek 29/a-3. 

3. İsimden Fiil Yapma Eki: 

+la-/+le-: başlaya 5/b-7, śaklayıcılardur 6/b-11, derlemege 23/b-7. 

+lan-/+len-: boġazlandıķdan 16/b-10, ıślanup 17/b-11, diñlenmekiçündür 22/b-10. 

+a-/+e-: oynamaķ 24/a-10. 

+t-: ıśıt- > ıśıdur 32/b-3. 

 4. Fiilden Fiil Yapma Ekleri: 

 -ar-/-er-: çıķarmadan 22/b-6, giderür 24/b-5. 

-dur-/-dür-: ķarışdurmaķ 36/b-4, ŧoldurılup 11/b-8, söyündürür 14/a-5, hażm itdürüp 18/a-6. 

-l-: dökülmege 5/b-7, içilmeye 7/a-5, 7/b-1. 

-n-: olınup 9/b-5, yunulmış 10/a-2. 

-r-: arturur 21/a-10, bişürüp 10/b-8. 

-ş-: ķarışdurmaķ 36/b-4, ķarışmış 4/b-3. 

-t-: Bu ek, kendisinden sonra ünlü ile başlayan bir ek geldiğinde tonlulaşmaktadır. ķocaldur 
18/b-8, śovudur 15/a-7. 

-ma-/-me-: olmaduġından 16/a-8, pişmeyen 16/b-3. 

 

5. Fiilimsiler: 

a) İsim-Fiil Ekleri (Mastarlar): 

-maķ/-mek: uyumaķ 18/a-5, bişürmek 19/a-4. 

-ma/-me: göñül dönmesini 20/a-9, ziyāde olması 21/b-2. 

b) Sıfat-Fiil Ekleri: 

-an/-en: tafżįl olınan 21/b-6, ĥıfžı çoķ idenüñ 23/b-11. 

-duķ/-dük: sākin olduķları beytüñ 36/b-5, taĥlįl itdükleri ecilden 31/a-4. 

-mış/-miş: śovudılmış śudan 36/a-9, ķarışmış olmaya 4/b-3. 

-ar/-er: aķarśular 28/a-9. 

-maz/-mez: yaramaz ħılŧ 15/a-9, yaramaz ġıźā 16/a-5. 

 

c) Zarf-Fiil Ekleri: 

-duķça/-dükçe: içdükçe 21/b-1. 
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-ıcaķ/-icek: lįnet olıcaķ 28/a-4, içicek 20/b-11. 

-ınca/-ince: aķınca 23/b-8, derleyince 29/b-6. 

-ken: ħālį iken 30/a-3, issiyken 10/a-9. 

-madan/-meden: olmadan 19/a-7. 

-u/-ü: diyü 29/b-11, ötürü 18/b-3. 

-up/-üp: ŧutup 19/b-6, virüp 20/a-11. 

 

B) Çekim Ekleri: 

1. İsim Çekim Ekleri: 
a. Çokluk Eki: İlm-i Tıbb’da çokluk eki olarak +lar/+ler eki kullanılmıştır. 

aǾżālarına 23/b-4, günlerinde 28/a-2.  

b. İyelik Ekleri:  

1. Teklik Şahıs: -(u)m/-(ü)m zamānumda 36/b-9. 

3. Teklik Şahıs: -ı/-i, -sı/si: eyledügi 8/a-11, sevdügi 24/a-7, gögsi 24/b-2, ġıżālusı 9/b-3. 
Ķānūnına 3/b-1. 

1. Çokluk Şahıs: -(u)muz/-(ü)müz: şerįǾatümüz 37/a-6. 

3. Çokluk Şahıs: -ları/-leri buħarlarıdur 4/b-3, ŧaǾāmlarında 16/b-1, nefsleri 16/b-1. 

c. Hâl Ekleri:  

1. İlgi Hâli: -uñ/-üñ, -nuñ/-nüñ 

Eski Anadolu Türkçesinde ilgi hâli ekinin ünlüsü her zaman yuvarlaktır ve dudak uyumuna 
uymaz (Gülsevin 1997: 26). Metnimizde de bu durumun geçerli olduğu görülmektedir. 

lühūmuñ pişmesinde 16/b-3, ķulūbuñ  rāĥatı 24/a-5, bedenüñ riyāżetidür 24/a-9, maŧlūbınuñ 
ĥuśūlini 25/a-4, levnüñ revnaķın 10/b-1. 

2. Yükleme Hâli: -ı/-i 

cigeri 10/b-5, bögrekleri 13/b-9, gögsi 13/b-9, buħārı 14/a-10, ayaķları 31/b-3. 

Yükleme hâlinin eksiz kullanımları da eserde mevccuttur: revnaķın 10/b-1, rāyiĥasın 32/a-
8, żararın 7/b-3. 

3. Yönelme Hâli: -a/-e 

insāna 9/b-2, ĥayvānāta 10/a-1, üzerine 18/a-5, Ǿadāvetlerine 22/a-4. 

4. Bulunma Hâli: -da/-de 

źātında 24/b-8, ķatında 5/b-1, miǾdede 16/a-4, günlerinde 17/a-9. 

5. Ayrılma Hâli: -dan/-den 

ĥammāmdan 19/b-5, yorġınlıġından 22/b-10, riyāżetden 26/b-7, sebebden 31/a-5. 

6. Eşitlik Hâli: -ca/-ce, -ça/-çe 

feĥvāsınca 3/b-5, niçe 7/b-7. 
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7. Yön Gösterme Hâli: -aru/-erü 

içerüsine 36/b-5. 

8. Vasıta Hâli: -n, -la/-le 

-n: içün 19/b-11. 

-la/-le: ŧurmaġıla 35/b-3, śuyıyla 36/a-11, tedrįcle 7/a-2, cüvgānile 24/a-10. 

2. Fiil Çekim Ekleri: 

a. Şahıs Ekleri: 

1. İyelik Kökenli Şahıs Ekleri: Görülen geçmiş zaman ve şart kipi çekimlerinde kullanılan 
eklerdir. 

1. teklik şahıs  : -m  1. çokluk şahıs : -k 

2. teklik şahıs  : -ñ  2. çokluk şahıs : -z, -ñuz/-ñüz 

3. teklik şahıs  : -  3. çokluk şahıs : -lar/-ler 

2. Zamir Kökenli Şahıs Ekleri: Öğrenilen geçmiş zaman, geniş zaman, gelecek zaman, ve 
istek kipi çekimlerinde kullanılan eklerdir. 

1. teklik şahıs  : -am/-em 

2. teklik şahıs  : -sın/-sin 

3. teklik şahıs  : - 

1. çokluk şahıs : -uz/-üz 

2. çokluk şahıs : -sız/-siz 

3. çokluk şahıs : -lar/-ler 

b. Kip Ekleri: 

1. Bildirme Ekleri: 

Görülen Geçmiş Zaman: -dı/-di, -du/-dü 

Metnimizde görülen geçmiş zamanın sadece birinci teklik ve üçüncü teklik ve çokluk 
şahıslarına örnek vardır. 

mühtedį oldum 3/b-6, tecribe itdüm 36/b-10, taḫlįś eyledi 2/a-1, vācib oldı 8/b-5, buyurdılar 
14/a-4. 

Öğrenilen Geçmiş Zaman: -mış/-miş 

Öğrenilen geçmiş zaman ekinin metinde düz-dar ünlülü şekilleri kullanılmıştır. Ayrıca 
öğrenilen geçmiş zaman çekiminin sadece üçüncü şahısları ile ilgili örnek vardır. 

dimişler 19/b-10, dinilmiş 37/a-4, buyurmışlardur 3/a-2, ķılmışdur 10/a-1. 

 

Geniş Zaman: -r, -ar/-er 

arturur 10/b-1, semürdür 13/a-9, žāmin olurın 37/b-2, uyuram 8/a-9, olurum 8/a-9, hażm 

olurlar 12/a-2, açar 20/a-10, įcāb ider 35/b-2, tevlįd iderler 12/a-1. 
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Geniş zamanın olumsuzu -maz/-mez ekiyle yapımaktadır. 

ĥāśıl olmaz 16/b-1, śabr olunmazısa 29/a-9, ĥāśıl olmaz 11/a-6, ġıźā virmez 18/b-2, degmez 
20/b-11. 

Gelecek Zaman: Metnimizde gelecek zaman çekimi ile ilgili örnek yoktur. 

Şimdiki Zaman: Eserde şimdiki zaman çekimi ile ilgili örnek yoktur. 

2. Tasarlama Kipleri: 

İstek Kipi: -a/-e 

Metnimizde istek kipinin sadece üçüncü şahıslarına örnek bulunmaktadır. 

içile 28/a-4, meşġūl ola 32/a-5, kimesneler olalar 31/a-1, istiǾmāl ideler 31/b-8. 

Şart Kipi: -sa/-se 

Metinde şart kipinin sadece üçüncü şahısları ile ilgili örnek vardır. 

yaġmasa 35/b-7, bişürseler 14/a-11, ĥiss itseler 16/b-1, müdāvümet eylese 10/b-3. 

Gereklilik Kipi:  

İncelediğimiz eserde gereklilik kipi için ayrıca bir ek yoktur. Söz konusu kip -maķ/-mek 
gerek yapısıyla karşılanmıştır. 

yenilmek gerekdür 13/a-6, uyumaķ gerekdür 26/b-11, ovulmaķ gerekdür 31/a-11, 
bişürülmek gerekdür 17/a-1. 

Emir Kipi: 

Emir kipi Türkçede her şahıs için ayrı ek kullanılarak yapılmaktadır. Ayrıca emir kipinin 
istek kipiyle karışmış olduğu konusunda da bilim adamları arasında görüş birliği bulunmaktadır (bk. 
Ergin, 2012: 310-312, Ercilasun, 1994: 3-9, Korkmaz, 2003: 670-671). Metnimizde emir kipinin 
kullanımı ile ilgili çok az örneğe rastlanmaktadır. Tespit ettiğimiz örnekler de Eski Anadolu 
Türkçesine uygundur.  

olsun 2/a-4, serįǾ olsun içün 4/a-6. 

c. Soru Eki: 

Metnimizde soru eki kullanılmamıştır. 

İsimlerin Ek-fiille Çekimi: 

Geniş zamanda -dur/-dür bildirme ekiyle: mużtarrdur 4/a-8, lāzımdur 4/b-9, defǾ idicilerdür 
5/a-1, ziyādedür 10/a-6. 

Şart çekimi -ı-sa/-i-se ile: śabr olunmazısa 29/a-9, ġālib ise 5/b-11, żararlu ise 7/b-7. 
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METİN 

 [1/b] 

Şükr ü sipās ve sitāyiş-i bį-ķıyās ol ĥakįm-i ķādir ve Ǿazįz-i muķtedir (2) celle şānühü ve 

Ǿamme nevālühü ĥażretlerine lāyıķdur ki envāǾ-ı mevcūdātı (3) feyż ve fażlı ile vücūda getürüp nevǾ-

i ādemi1 ķuvvet-i Ǿaķliyye (4) ve nefs-i nātıķa ile teşrįf ve leŧāyif-i fażāǿil-i insāniyye ile (5) tezyįn 

ve talŧįf idüp ĥüsn-i ħulķ ve aĥsen-i taķvįm ve vaĥy (6) ve ilhām ve taǾlįm ile taĥśįś ve nažar ve 

iǾtibār virüp saǾādet-i [2/a] (1) ebediyyeye tavśįl ve şeķāvet-i sermediyyeden taḫlįś eyledi.  

(2) “vemen yuǿtel ĥikmete feķad ūtiye ħayran keŝĮrā”   

Ve śalavāt-ı mütevāliyāt (3) ve taĥiyyāt-ı bį-nihāyāt ol śāhibü’l-muǾcizāti ve’l-āyāt (4) 

Nebiyy-i Ķureyşį Ĥażret-i Muĥammed Musŧafā üzerine olsun ki leźįź-i (5) maŧāǾim ve meşāribden 

iĥtimā ile ĥıfż-ı śıĥĥat-i İslāmı ĥāśıl (6) ve kelām-ı leyyin ve mūcezi ile ķulūb-ı ķāsiyeden mevādd-ı 

fāsideǿi (7) küfr ve işrāki telyįn idüp zāyil itmişdür. Ve rıđvān-ı (8) firāvān ve ġufrān-ı bį-pāyān ol 

ĥażret-i bā-rifǾatüñ evlād-ı (9) kirām ve aśĥāb-ı Ǿižāmına ki menāhį-yi rediyyeden tenķıye (10) ile 

evśāf-ı źemįmeye müdāvį ve millet-i rāsiyeǿi ĥıfż (11) ile emrāż-ı sāriyeye muǾāliclerdür.  

Ve baǾd bu bendeǾ-i faķĮr [2/b] ve żaǾįf Muĥammed bin Ĥasanu’t-ŧabįb “aĥsena’llāhu ĥālehū 

ve enceĥe (2) bi’l-ħayri āmālehū innehū semįǾun mucįb” saǾy-i belįġ ve cidd-i sedįdini (3) istiĥśāl-i 

daķāyiķ-ı Ǿilmiyyeye maǾŧūf ķılup Ǿulūm-ı ĥikemiyyeden (4) Ǿilm-i ŧıbb ki Ǿilm-i şerįf ve şerǾį olup 

enbiyāǿ-i Ǿižāmdan Ĥażret-i (5) Mūśā “śalavātu’llāhi Ǿalā nebiyinā ve Ǿaleyhi” tenāvül-i devādan 

iǾrāż (6) itdüklerinde Ĥażret-i Ĥakįm ve Ħallāķ celle şānühü “e turĮdu (7) en tebŧule ĥikmetĮ bi-

tevakkulike Ǿalā men evdeǾe el-menāfiǾe fĮ hāźihĮ (8) el ǾaķāķĮr” diyü ħiŧāb idüp ħātem-i enbiyā nūr-

ı dįdeǿ-i aśfiyā (9) Ǿaleyhi śalavātu’llahi’l-ezkiyā ve taĥiyyātühü’l-aśfā “inne li kulli dāǿin (10) 

devāǿun feiźā eśābe dāǿe’d-devāǿu beriǿe bi-iźnihĮ teǾālā” (11) buyurup imām-ı muǾažžam ve 

muķtedā-yı mükerrem ebū ǾAbdi’llāh-i Mevlānā Muĥammed bin [3/a] İdrįsü’ş-şāfiǾį raĥimehu’l-

lāhu teǾālā “el-Ǿilmu Ǿilmāni Ǿilmu’l-ebdāni (2) ŝümme Ǿilmu’l-edyāni” buyurmışlardur. Ve Ǿilm-i 

mezbūruñ fażįleti (3) berāhįn-i Ǿaķliyye ile daħı müberhendür ki her Ǿilmüñ fażl ve şerefi (4) 

mevżūǾınuñ şerefiyle ve aña şiddet-i iĥtiyāc ĥasebi iledür. (5) Ve Ǿilm-i ŧıbbuñ mevżūǾı eşref-i 

maħlūķāt-ı ĥażret-i raĥmān (6) olan beden-i insān olup nefs-i nāŧıķanuñ istikmāli ki (7) Ǿaķl-ı 

heyūlānįden Ǿaķl-ı müstafād ve Ǿaķl-ı melekeye teraķķį (8) idüp iktisāb-ı feżāyil ve kemālāt ile 

emrāż-ı kibr ve żalālete (9) ve esķām-ı cehl ve ġavāyetden necātdur, kemāl-i śıĥĥat ile müyesser (10) 

olmaġıla śınāǾat-ı mezbūreye ĥācet ziyāde müşteddür. Pes (11) bu faķįr Ǿunfuvān-ı śabį ve reyeǾān-

ı şebābdan taĥśįl-i Ǿilm-i ŧıbba [3/b] sāǾį olup ekŝer evķātı e’ş-şeyħu’r-reǿįs ibn-i sįnānuñ ķānūnına 

ve (2) şürūĥından üstādü’l-verā mevlānā ķuŧbu’l-millet-i ve’d-dįnü’ş-şįrāzį (3) ve zübdetü’l-eŧıbbāǿı 

ve ħulāśatü’l-ĥükemāǿı Ǿalāǿü’d-dįnü’l-ķaraşį şerĥleri (4) müŧālaǾasına maśrūf ķılup bi-tevfįķu’l-

bārĮ “ve in min şeyǿ (5) illā Ǿindenā ħazāǿinühü vemā nünezzilühü illā bi ķaderin maǾlūm” feĥvāsınca 

(6) ĥaķāyıķ-ı ŧıbbiyeden nebź-i ķalįle mühtedį oldum. Çün Ǿilm-i ŧıbbdan (7) maķśūd-ı bi’z-zāt ĥıfż-

ı śıĥĥat oldı, aķśām-ı Ǿilm-i ŧıbbdan Ǿilm-i ĥıfż-ı (8) śıĥĥatuñ menfaǾati ekser ve nāsuñ iĥtiyācı aña 

evfer olmaġın (9) esbāb-ı sitteǿ-i żarūriyye tedbįri üzere lisān-ı ǾArabįde bir risāle (10) teǿlįf idüp 

Ķānūn’dan ve Şifāǿü’l-esķām’dan ve fāżıl-ı Ǿallāme (11) Necįbü’d-dįn-i Semerķandį’nüñ 

müǿellefātından ķavānįn-i ĥıfż-ı śıĥĥati żabŧ2 [4/a] (3/b’nin devamı) istifrāġ ve iĥtibās tedbįrindedür.  

                                                 
1 Metinde “ādemi” kelimesinin ikinci ünlüsü yanlışlıkla “esre” ile gösterilmiştir. 
2 Sayfa 3/b’nin devamı asıl metinde eksiktir. Sayfanın devamı başka bir kişi tarafından farklı bir el yazısı ile sayfa 4/a’nın 

üzerine derkenar olarak yazılmıştır. Söz konusu derkenarın devamını buraya alıyoruz: 

“(1) ve anda derc ve sāyir kütüb-i (2) muǾtebere ve resāǿil-i mütedāvilede (3) olan fevāǿidi cemǾ ve ħarc (4) itdüm pes 

risāleǿ-i (5) mezbūre lisān-ı türkįye (6) tercüme idüp sekiz (7) ravżaya taķśįm (8) itdüm ki; 

Ravżaǿ-i ūlā: (9) Beden-i insānı muĥįŧ olan (10) hava tedbįrindedür. 
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Ravżaǿ-i sābiǾa: CimāǾ ve (2) ĥammām tedbįrindedür. 

Ravżaǿ-i ŝāmine: Faśd ve ĥacāmat ve sāyir (3) ĥıfż-ı śıĥĥata müteǾalliķ eşyānuñ 

tedbįrindedür. 

Ravżaǿ-i ūlā: (4) Bedeni muĥįŧ olan hava tedbįrindedür. Rūh-ı insānį ki (5) Ǿinde’l-etıbbāǿ 

aħlāŧuñ leŧāfetinden ĥāśıl olan cism-i (6) laŧįf-i buħarįdür, aǾżāya nüfūzı serįǾ olsun içün (7) ġāyetde 

ĥārr ħalk olunmışdur. Bu ecilden insān rūha (8) nisbet bārid olan havaya mużtarrdur ki anı istinşāķ 

(9) sebebiyle rūĥda iǾtidāl-i farażį ĥāsıl ola. Pes hava (10) gerekdür ki ĥarāret ve bürūdetde muǾtedil 

ola ve śāfį (11) olup ġubār ve duħān ile muħteliŧ olmaya ve ħāliś olup [4/b] (1) mizāc-ı rūĥa münāfį 

olan eşyā ki müteġayyir ve müteǾaffin (2) śunuñ buħarıdur ve ķamışlıķlardur ve incĮr ve ılġın aġacı 

(3) ve laĥana ve tereler olan yerlerüñ buħarlarıdur, bunlara ķarışmış (4) olmaya ki mezbūrlardan 

müteśāǾid olan ebħıre bi’l-ħāśiyye (5) havayı ifsād idüp anı istinşāķ sebebiyle rūhuñ mizācı (6) 

müteġayyir olur. Ve mādām ki havāǿ śāfį olup bu źikr olınan (7) nesnelerden ħāliś ola, śıĥĥat-i 

mevcūdeǿi ĥāfıż olup (8) marįż olanlara daħı śıĥĥat įrāŝ ider.  

Faśl: Ĥāfıž-ı śıĥĥate (9) lāzımdur ki iķlįm-i muǾtedilde sākin ola ki iķlįm rābiǿdür. (10) 

Dāru’s-salŧanatu’s-seniyye-i Muĥammiyyeǿ-i Ķonsŧanŧaniyye iķlįm-i rābiǾa (11) ķarįbdür. Ve 

mesken yüksek yerde olup bād-ı śabā ve şimāl ki [5/a] (1) śıĥĥati ĥıfž ve Ǿufūneti defǾ idicilerdür, 

anlaruñ hubūbına (2) māniǾ olur şimāl ve maşrıķ cānibinde ŧaġ olmaya ve sākin (3) olduġı büyūtuñ 

şarķį ŧarafı açuķ ola ki gün ŧoġduġı (4) ĥįnde şuǾāǿı ŧoķunup havasını laŧįf ve śāfį ķıla (5) ve saķfeleri 

yüksek ve ķapuları ve pençereleri büyük olup (6) şarķ ve şimāl cānibine açıla ki riyāĥ-ı şarķiyye ve 

şimāliyye (7)  dāħil ola ve mesken her ne deñlü ki yüksek ola havası (8) eyü ve śaĥįĥ ve śovuķ olur 

ve alçaķ yerlerde olan mesākinüñ (9) havası ıśıçaķ ve ġāyet yaramazdur.  

Faśl: Vaķtā ki fuśūl-i (10)  erbaǾanuñ havayı taġyįr eylemede teǿŝįri ķavį oldısa (11) lāzımdur 

ki her faśluñ tedbįri beyān olına. MaǾlūmdur ki [5/b] (1) eŧıbbā ķatında fuśūl-i erbaǾa müneccimįn 

ķatında faśıldan murād (2) şemsüñ felekü’l-burūcdan her bir rubǾa intiķāl itdügi zamāndur. (3) 

Ammā Ǿinde’l-eŧibbāǿ faśl-ı rebįǾ şol vaķtdur ki; ol (4) zamānda bilād-ı muǾtedilede śovuķdan 

śaķınmaġa ve issiden (5) tervįĥe iĥtiyāc olmayup eşcār neşv ü nemāya ibtidāǿ (6) itmiş ola ve ħarįf 

şol vaķt muǾtedildür ki; anda evrāķ-ı (7) eşcār dökülmege başlaya ve faśl-ı śayf-ı rebįǾ ile ħarįf (8) 

arasında olan issi vaķtler ve faśl-ı şitā ħarįf ile (9) rebįǾ ortasında śovuķ zamānlardur.  

Faśl: RebįǾ vaķtinde (10) tedbįr oldur ki; ķış içinde müctemiǾ olan aħlāŧ ķayǿ (11) ve ishāl 

ile istifrāġ olunup bedende ķan ġālib ise3 [6/a] (1) Ǿanāśır-ı müteżāddeden mürekkeb olduġından 

ĥarāreti, ruŧūbeti (2) taĥlįl idüp keźālik ruŧūbet-i ġarįziyye ki ĥarāret-i ġarįziyyenüñ (3) māddesidür, 

hevāǿı muĥįŧ ve aǾrāż-ı nefsāniyye ve ĥarekāt-ı (4) mütǾibe teǿŝįri ile her an taĥallül ve noķśānda 

olmaġın (5) müteĥallil ve nāķıśa bedel įrādı lāzım olduġından insān (6) ġıźā istiǾmāline mużŧarrdur. 

Ammā meşrūba ıżŧırār (7) gūyā emr-i ġızāǿı tetmįm içündür ki ŧabħ ve terķįķ idüp (8) mecārı 

żayyiķaya tenfįź içün istiǾmāl olınur.  

(9) Ĥāfıż-ı śıĥĥata lāzımdur ki ŧaǾāmında aġźiyeǿ-i devāǿiyye (10) olmayup ġıźāsını pāk 

buġday etmegine ve ķoyun ve buzaġu (11) ve tavuķ ve keklik ve süglün etlerine ve mizāca mülāyim 

[6/b] (1) datlu nesnelere iķtiśār eyleyüp buķūl ve fevākihden çoķ (2) tenāvül eylemeye. Fevākih 

nevǾinden kemāliyle olmış üzüm ve incĮr (3) cümle yemişlerüñ evlāsı ve ġıźāya eşbehidür. Şehvet-i 

ŧaǾām (4) ĥāśıl olıcaķ ġıźā istiǾmālinde teǿħįr olunmaya. Zįrā (5) aclıġa śabr eylemek yaramazdur. 

                                                 
Ravżaǿ-i ŝāniye: (11) Meǿkūl ve meşrūb tedbįrindedür. (12) 

Ravżaǿ-i ŝāliŝe: Ĥareket ve sükūn-ı (13) bedeniyyįn tedbįrindedür. 

Ravżaǿ-i rābiǾa: (14) Ĥareket ve sükūn-ı nefsāniyyįn tedbįrindedür (15) 

Ravżaǿ-i ħāmise: Nevm ve yaķaža tedbįrindedür. (16) 
Ravżaǿ-i sādise” 

3 Bir sonraki sayfa eksiktir. 
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Aħlāŧ-ı rediyyenüñ miǾdeye (6) inśıbābını mūcibdür ve ġıźā hażm olmadın iştihā (7) yoġiken ŧaǾām 

yemek bedene ġāyet żarardur. Belādet (8) ve kesel įrāŝ idüp imtilāǿ sebebiyle emrāż-ı māddiyye (9) 

iĥdāŝ ider. Çoķ yemek yenildükde uyumaķ ve yaśduġı (10) yüksek idüp ziyāde örtünmek nāfiǾdür. 

Hażma muǾįn (11) olurlar. Laŧįf ve leźįź ġıźālar yemek ķuvveti ziyāde śaklayıcılardur. [7/a] (1) 

Amma ġalįž ŧaǾāmlara müdāvemet mużırrdur. Ŧūl-ı eyyām ile (2) emrāž-ı rediyye iĥdāŝ ider. 

Tedrįcle terk olunmaķ gerekdür. (3)  

Faśl: ŦaǾām üzerine ĥareket-i Ǿanįfe olunmaya ki ķable’l-(4) hažm ġıźāǿı Ǿurūķa tenfįź idüp 

südde įrāŝ (5) ider. Daħı ŧaǾām arasında çoķ śu içilmeye. Lāzım (6) gelürse cüzvį içilmek cāyizdür. 

Ĥārrü’l-miǾde olanlara (7) fāǿide ider. MiǾdeǿi cemǾ idüp ķuvvet virür. Ġalįž (8) havalar ve śular 

ħuśūśā yaz günlerinde ŧaǾāmı ifsād iderler. (9) Yemek üzerine Ǿūd ve maśŧakį ile ķaynamış śu içmek 

(10) nāfiǾdür. Etlerüñ żararlarını dāfiǾdür.  

Faśl: Datlu ġıźālara (11) müdāvemet miǾdeǿi irħā idüp żaǾįf ider ve bedene ĥarāret [7/b] (1) 

virür ve ekşileri çoķ yemek tecfįf idüp tįz ķocaldur (2) ve siñirlere żarar ider. Pes ziyāde ŧatlu ŧaǾāmlar 

yenildükde (3) anuñ żararın ekşiler yemek ile defǾ idüp ve ekşinüñ (4) żararın daħı datlu ile ve 

datsuzuñ ŧuzlu ile defǾ (5) ideler ve iĥtimā idüp nāfiǾ ġıźālardan ictināb bedeni (6) żaǾįf ider. Nitekim 

dimişlerdür: “Marażda perhįz itmemek (7) niçe żararlu ise ĥāl-i śıĥĥatde daħı dāǿimā perhįz üzre (8) 

olmaķ anuñ gibi mużırrdur.”  

Faśl: Ehl-i hind ve ġayriden erbāb-ı (9) tecribe dimişlerdür ki; süd ile balıķ yenilmeye ki 

mezbūrları (10) cemǾ itmek cüzzām ve fālic iĥdāŝ ider ve daħı süd ile (11) ekşiler ve yoġurt ile turb 

ve ķuş etlerini yemeyeler ve baş üzerine [8/a] (1) üzümi ve herįse üzere enār yemegi ve sirke ile 

birinc aşları (2) yenmegi menǾ itmişlerdür. Mezbūrlaruñ sebebini ķıyās ile iŝbāt (3) müteǾassirdür. 

Lāyıķ budur ki tecribe ķıyās üzere tercįĥ olup (4) cemǾ olunmayalar.  

Faśl: MaǾlūm ola ki aħlāķ-ı nefs mizāc-ı (5) bedene tābiǾdür. Her bār ki mizāc aclıķda ve 

ŧoķlıķda (6) ve yuķuda ve uyanıķlıķda muǾtedil ola, nefs daħı neşāŧ (7) ve sürūr üzere olup ħayrāt ve 

ŧāǾāte ziyāde rāġıb (8) olur. Bu ecilden ħātimü’n-nebiyyįn śallallahü Ǿaleyhi ve sellem (9) “Ben 

uyuram ve uyanıram ve śāyim olurum ve ifŧār iderüm.” (10) diyü buyurmışlardur.  

Faśl: Bu faśıl beden-i insān iġtiźā (11) eyledügi envāǾ-ı eŧǾime ve eşribenüñ ħavāśśı ve 

ŧabāyiǾi ve menāfiǾ [8/b] (1) ve mażārrı beyānındadur. Çün ħālıķ-ı kāyināt ve rāzıķ-ı mevcūdāt (2) 

celle şānuhu ve Ǿažume burhānuhu mizāc-ı insānı aǾdel-i emzice ħalķ (3) idüp ve iǾtidāl-i mezbūr 

Ǿarįż olduġından nevǾ-i insānuñ (4) śuver ve ŧabāyiǾi emzice ve aħlāķı muħtelif oldıyısa (5) vācib 

oldı ki benį ādemüñ aġźiye ve eşribesi keŝįretü’l-eśnāf (6) ve muħtelifetü’t-ŧabāyiǾ ola. Tā her zamān 

mizāc-ı aślįsine (7) muŧābıķ ve leŧāfet-i mizācından ednā sebebden ĥādiŝ (8) olan mizāc-ı Ǿarażįsine 

muvāfıķ olan gıżāyı istiǾmāl (9) eyleye. Bu ecilden ĥükemā dimişlerdür ki vaķt-i śıĥĥatde (10) taħlįŧ, 

yaǾni her vaķtde kendü ĥāline şehvetine muvāfıķ (11) olan gıżāyı istiǾmāl itmek maraż ĥālinde tedāvi 

gibidür. 

[9/a] Pes her laŧįfü'ŧ-ŧabǾ ve müǿessirāt-ı ġayr-ı ŧabįǾiyyeden şedidü’t-teǿsįr (2) olanlar ki 

aǾkal-i nās ve ħaśāyıś-ı insāniyyeye maħśūś (3) olanlardur, gerekdür ki aġźiye ve eşribenüñ ŧabāyiǾ 

ve ħavāśśını (4) bilüp her vaķtde mizāc ve ĥāline evfaķ olanı iħtiyār (5) eyleye. Tā kemāl-i śıĥĥati 

dāyim ve bedeni Ǿurūż-ı Ǿārıżadan (6) sālim ola.  

Faśl: Beden-i insāna ġıżāǿį olan eşyā (7) altı nevǾdür: Bir nevǾi ĥubūbdur. Buġday ve birinc 

ve noĥūd (8) gibi… Ve bir nevǾi daĥį lüĥūmdur ki ķoyun eti ve sāyir ķuşlar (9) etidür ve tavuķ etidür. 

Ve bir nevǾi daħı süd ve anuñ ile (10) maŧbūħ olan eŧǾimedür. Bir nevǾi daħı yumurdadur. (11) Bir 

nevǾi fevākih ve eŝmārdur. Üzüm ve encįr ve elma ve emrūd [9/b] (1) ve enār ve sāyir yemişlerdür. 

Bir nevǾi daħı buķūldur. İsfānāħ ve marul (2) ve bunlaruñ gibi terelerdür.  
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Faśl: Ĥubūb ķısmınuñ insāna evfaķı (3) ve eyü ġıżālusı buġdaydur. Eyüsi oldur kim beyāż 

ve ĥumretde (4) mutavassıŧ ola. Buġday etmeginüñ efżali oldur ki ħāliś (5) buġday unından ittiħāź 

olınup ŧuzı ve ħamırı (6) iǾtidāl üzre olup muǾtedil tennūrda pişmiş ola. (7) Ve kepeginden ayrılmış 

olmayan unuñ etmegi miǾdeden (8) tįz münĥadir olur. Lākin ķalįlü’l-ġıźādur ve tįz ķocaldıcıdur. (9) 

Zįrā ķabından ayrılmış olan ĥubūb keŝirü’l-ġıźādur (10) ve mizāc-ı insāna mülāyimdür.  

Ħālıķ-ı kevneyn ve rāzıķ-ı ŝaķaleyn (11) insānı libāb-ı ĥayvānāt ķılduġı gibi ġıźāsını daħı 

her nesnenüñ [10/a] (1) lübbini ķılup ķuşūrını ĥayvānāta ġıźā ķılmışdur. Ve ziyāde (2) yunulmış 

beyāż buġday unından olan etmegüñ (3) ĥarāreti ve ġıźāǿiyyeti azdur. Ve beksimātuñ eyüsi oldur ki 

(4) tennūrda pişmiş ħamırlu etmekden ittiħāź olınup gölgede (5) ķurumış ola. Tennūrda ķuruyan 

redįdür, gic hażm (6) olur. Tāze olan etmegüñ ġıźāǿiyyeti ziyādedür. Bedeni (7) tarŧįb idüp miǾdeden 

tįz münĥadir olur. Ve tennūrdan (8) henüz çıķmış ġāyet ıśıçaķ etmek ĥarāret virüp śusuzlıķ (9) 

getürür. Ve ziyāde issiyken yenilmeye.  

Faśl: Beden-i insāna (10) mülāyim ve ekŝer ŧabāyiǾe muvāfıķ olan ĥubūbdan birisi (11) 

birincdür ki cemįǾ evķātda her mizāca śāliĥdür, eyü [10/b] (1) ġıźā virüp ķanı ziyāde ider ve levnüñ 

revnaķın arturur. Ħuśūśā (2) süd ile yenile. Eŧıbbāǿ dimişlerdür ki bir kimesne sükker ile südlü (3) 

birinc aşı yemege müdāvümet eylese śaĥĮĥü’l-mizāc ve ŧavįlü’l-Ǿömr (4) olup yüz yigirmi yıldan 

ziyāde Ǿömr vāśıl ola. Noĥud, (5) cigeri pāk idüp aǾżāǿ-i śadra ve bögreklere ķuvvet virür (6) ve ķanı 

ziyāde idüp şehvet-i ŧaǾāmı tehyįc ider ve levn-i vechi (7) güzel idüp neżāret virür. Bāķıllı, bedeni 

semürdür lākin ġāyet (8) neffāħdur. Ziyāde bişürüp ve ķabuġından ayırup ıścaķ iken (9) yenilse nefħi 

az olur. Ammā mercmek, ķalįlü’l-ġıźādur bedeni (10) tecfįf idüp ķanuñ ĥiddetini ķaŧǾ ider ve dem-i 

ġalįž (11) tevlįd idüp emrāż-ı sevdāviyye įrāŝ ider.  

Fi’l-lüĥūm: [11/a] (1) envāǾ-ı aġźiyeden lüĥūm cümle ġıźālaruñ ķavįsidür. Efżali (2) ķoyun 

etidür ki sāǿir etlerden ŧabįǾata ķarįb ve mülāǿimdür. (3) Fażįletine ve śalāĥ-ı mizācına delildür ki 

sāǿir lüĥūma (4) muvāžabet olunsa elbetde ŧabįǾata istiġnā ve kesel Ǿārıż (5) olur. Ammā ķoyun eti 

her ne ķadar ki müdāvemet ile yenile aślā (6) melāl ĥāśıl olmaz. Eyüsi oldur ki erkek ve genc ve 

semüz (7) ola, bedene ziyāde ķuvvet virüp ķanı ziyāde ider (8) ve şehvet-i ġıźāǿı arturur. Oġlaķ eti 

cemįǾ-i nāsa muvāfıķdur. (9) Dem-i muǾtedil tevlįd idüp bedeni iǾtidāl üzere taġźiye (10) ider. Ķuzı 

eti keŝįrü’l-fużūldur. Balġam tevlįd ider. Kebabı (11) yenilüp yaĥnisi çoķ istiǾmāl olunmaya. Buzaġu 

eti eyü [11/b] (1) olmada ķoyun eti gibi cemįǾi mizāca śāliĥdür.  

Faśl: (2) Av etlerinüñ eleźź ve eślaĥı geyik etidür. Mizāca muvāfıķ ve (3) ŧabįǾata mülāyim 

ħafįfü’l-ġıźāǿ ve serįǾü’l-hażmdur. (4) Ŧavşan yaramazdur, dem-i ġalįź-i sevdāvį tevlįd ider.  

Ķuş (5) etlerinüñ eślaĥı ve hażm yöninden esraǾı bülüc ve semüz (6) tavuķ etidür. Şehvet-i 

ŧaǾāmı ķavį ider ve bedeni tarŧįb (7) idüp semürdür ve ķuvveti arturur. Ħuśūśā miskį elma (8) ya ayva 

ile ŧoldurılup oçaķda kebāb olmış ola. (9) Bülüc ve tavuķ şorbaları dem-i maĥmūd tevlįd idüp ŧabįǾatı 

(10) telyįn ider. Keklik, ŧuyūr-ı vaĥşiyyenüñ ġalįżidür. (11) Bıldırcın eti gic hażm olup yaramaz ġıźāǿ 

virür. Keźālik [12/a] (1) ördek ve ķaz etleri bedende fużūl tevlįd iderler ve gic (2) hażm olurlar.  

Fi’s-semek: Ĥayvān-ı māǿįden Ǿādetā yenilen (3) balıķ cinsidür. Eyüsi oldur ki deryā 

kenārlarında, (4) ŧaşlıķlarda sākin olup yāħūd ķum üzerine aķan (5) śāfį ŧatlu śuda ĥāśıl olandur ki 

leźįźü’t-ŧaǾām (6) olup tįz müteǾaffin olmaya ve lezzetsüz olup (7) rāyiĥaǿ-i kerįhesi olan 

yaramazdur. Ħuśūśā göllerde (8) ve  müteǾaffin śularda ĥāśıl ola. Balıķ ŧabįǾatında (9) bārid ve raŧb 

olduġından ĥarrü’l-mizāc olup sinn-i (10) şebābda olanlara ġāyet nāfiǾdür. Bedenlerini tarŧįb (11) 

idüp ķuvveti ziyāde ider. Ammā merŧūbu’l-mizāc, etlü ve semüz [12/b] (1) kimseler çok tenāvül 

eylemeyeler. Köz üzerinde kebāb (2) olınan, yaġ içinde pişmiş olandan laŧįf ve miǾdeye (3) ħafįfdür. 

Şorbasınuñ eyüsi oldur ki ķaynamış (4) śu içine vażǾ olınup dār-ı çįnį ve ķaranfül ile (5) istiǾmāl 

oluna.  
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Fi’l-beyż: Yumurda ceyyidü’l-ġıźāǿ (6) ve serįǾü’l-hażmdur. Bedene ķuvvet virüp ķanı 

ziyāde ider. (7) Eyüsi tavuķ ve süglün ve keklik yumurdasıdur (8) ki tāze ola, śu içinde nįm-birişt 

bişürülüp śarusı (9) yenile. Ķayġana ŝaķįldür, gic hażm olur. Evlā budur ki (10) yumurdanuñ 

śarusından bişürülüp aķı ķatılmaya.  

Fi’l-leben: (11) Süd keŝirü’l-ġıźādur. Bedeni semürdür ve ruŧūbāt-i aśliyyeǿi [13/a] (1) ĥıfż 

idüp ķanı ve ķuvveti arturur. Mizācı ĥārr olanlara (2) ġāyet eyüdür. Bedenlerini taķviyet ve taġźiye 

itdügi gibi (3) tarŧįb itmesiyle devāǿ-i nāfiǾ mertebesindedür. Eyüsi (4) inek südidür ki tāze ola ve 

güzel rāyiĥası olup (5) ġāyet beyāż ve datlu ola. Ķaymaķ ĥārr raŧbıdur. ŦabįǾatı (6) telyįn ider. Sükker 

ile yenilmek gerekdür. Yoġurt śovuķdur, (7) ĥarāreti giderür. Iśçaķ günlerde ŧaǾāmdan evvel 

yenilmek (8) münāsibdür. Tere yaġı cümle yaġlaruñ ķavįsidür ve ġıźāǿiyyeti (9) ziyādedür. Tāze 

peynir bal ile yenilse bedeni tįz semürdür. (10) Ammā ķurusı yaramazdur, miǾdede muĥteriķ olup 

duħāniyyete (11) müsteĥįl olur.  

Fi’l- fevākih: Ĥubūb ve lüĥūma nisbet ile [13/b] (1) yemişlerüñ ġıźāǿiyyeti azdur. Yaş 

yemişler maĥrūru’l-mizāca ve aśĥāb-ı (2) riyāżete münāsibdür. Lākin çoķ istiǾmāli żararludur, 

ĥummeyāt (3) iĥdāŝ ider. CemįǾ-i fevākihüñ içleri yenilüp ķablarından (4) ictināb lāzımdur. Her 

meyvenüñ ħāmı ve eskisi bozılup (5) müteġayyir olmuşı yaramazdur. Yemişlerüñ ġıźāya müşābih 

(6) olanı tāze incĮr ve üzümdür ki ziyāde olmış ola. (7) Mezbūrlardan dem-i ceyyid mütevellid olup 

sāǿir fevākihden (8) ziyāde bedeni taġźiye iderler. Ķuru incĮr ŧabįǾatı telyįn (9) idüp gögsi ve 

bögrekleri pāk ider. Ķabı śoyılup yenile. (10) Tāze üzüm bedeni tįz semürdüp mizāca ķuvvet virür. 

Eyüsi (11) beyāż olup ķabuġı ince olandur ki iki üc gün miķdārı [14/a] (1) āveng olmış ola. Tā nefħi 

gide. Ķuru üzüm miǾdeye ve cigere (2) ķuvvet virür. Ŧıbb-ı nebevįde meźkūrdur ki ĥażret-i resūla 

(3) śallallahü teǾālā Ǿaleyhi vesellem zebįb hediyye olunduķda (4) öñlerine ķoyup aśĥāba buyurdılar 

ki “Yeyiñüz, zebįb ne güzel (5) ŧaǾāmdur. Yorġunluġı giderür ve ġażabı söyündürür, (6) siñirleri ķavį 

ider ve aġzuñ rāyiĥasın ħoş ider.  

Faśl: (7) Datlu enār: Mizāc-ı rūĥa muvāfıķdur, cemįǾ-i envāǾı yürege (8) miǾdeye ķuvvet 

virüp ĥafaķāna fāǿide ider.  

Ayva: MiǾdeye (9) ķuvvet virüp hażma muǾįn olur ve ŧaǾāma iştihā getürür. (10) Yemek 

üzerine yenilse buħārı menǾ ider. Çekirdeginden ve (11) kabuġından ayırup bal şerbeti içinde 

bişürseler tįz hażm [14/b] (1) olur.  

Alma: Mizāc-ı rūĥı taǾdįl idüp bi’l-ħāśiyye yürege (2) ķuvvet virür. Eyüsi güzel rāyiĥası 

olandur ki tamām (3) olmış ola. Ekşi elmayı çoķ yemek siñirlere żarar idüp (4) unutsaġulıķ getürür.  

Emrūd: Ķalbe feraĥ virüp miǾdeye (5) ķuvvet virür. Ġıźāǿiyyeti almadan ziyādedür ve tįz 

hażm olur, (6) ŧabįǾatı ķabż ider. Evlā budur ki yemek üzerine yenile. Ħām (7) ve datsuz olanı 

yaramazdur.  

Erük: ŦabįǾatı telyįn ider, (8) miǾdeye yaramazdur, şehvet-i ŧaǾāmı isķāŧ ider. Gerekdür ki 

(9) ŧaǾāmdan evvel yenilüp üzerine tįz yemek yenilmeye.  

Aķ tut: (10) Ĥārrü’l-mizāca baş aġrısı iĥdāŝ ider. Yunulduķdan śoñra (11) yenilse żarārı az 

olur. Ekşi tut ŧaǾāma iştihā [15/a] (1) virür, miǾde issiligine fāǿide ider.  

Şeftalu: Ġalįždür, çoķ (2) yenilmekden balġam mütevellid olup ĥummeyāt-ı balġamiyye 

ĥāśıl olur. (3) Eyüsi yumşaķ olup çekirdeginden ayrılandur. ŦaǾāmdan (4) evvel yenilüp üzerine 

ekşiler yenilmeye.  

Ķavun: Ac iken (5) yenilmeye, śafrāya müsteĥįl olur. İki ŧaǾām ortasında yenilüp issi (6) 

mizāclular üzerine sikencübįn içeler.  
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Ķarbuz: Bedeni ziyāde (7) tarŧįb idüp śusuzluġı keser.  

Ħıyār: MiǾdeǿi śovudur ve Ǿaŧaşı (8) teskįn ider. Çoķ yenilmeye, ħılŧ-ı ġalįž tevlįd idüp 

ĥummeyāt (9) iĥdāŝ ider.  

Ķabaķ: SerĮǾü’l-inĥidārdur, miǾdede yaramaz (10) ħılŧ olıcaķ tįz fāsid olur.  

Ķoruķ: Ya ekşi nār śūyıyla (11) yenile. Ķoyun eti ile bişürülse ġāyet güzel ve tįz hażm olur.    

[15/b] 

Bādincān: Çoķ yenilmeden emrāż-ı sevdāviyye ĥāśıl olur. (2)  

Cüzǿvį: Ķaynadup śoñra ķabuġın śoyup semüz et ile (3) bişürseler ümįźdür ki aślā żarar 

eylemeye.  

Faśl: (4) Ġıźā nevǾinden buķūl ķısmı ķalįlü’l-ġıźādur. Efżali maruldur, (5) tįz hażm olur ve 

miǾdeye ķuvvet virür ve uyķu getürür. (6) Çoķ istiǾmāl olunsa žulmet-i baśar įrāŝ ider ve şehvet-i (7) 

ġıźāǿiyyeti ķatǾ ider.  

İsfānāħ: Eyü ġıźā virür ve ŧabįǾata (8) lįnet virüp miǾdeden tįz münħadir olur. Semüz et (9) 

ile tabħ olınup cüzǿvį dār-ı çįnį ile yenile.  

Laĥana: Ķalįlü’l- (10) ġıźādur. Çoķ tenāvül olunsa bedende sevdā tevlįd ider. (11) Semüz et 

yāħūd tavuķ ile bişse żarārı az olur.  

[16/a]  Şalġam: Buķūl cinsinüñ cümlesinden aġzā ve aķvādur. Bedeni (2) semirdüp ķanı ziyāde ider. 

Havuc: Ķuvvet-i nāfiħası ile cimāǾı (3) tehyįc ider. Gerekdür ki bal ile veyā sükker ile ŧabħ 

oluna. (4)  

Turb: Ġalįždür, miǾdede çoķ ŧurup ġaŝeyān virür (5) ve yaramaz ġıźā olup ġalįž yeller ĥāśıl 

olur.  

Faśl: (6) EtǾimeǿ-i insān źātında ceyyidü’l-cevher olduġından śoñra (7) gerekdür ki ŧaǾmı ve 

rāyiĥası güzel olup ŧabįǾata mülāyim (8) ola. Zįrā lezzetsüz ŧaǾāma ŧabįǾatüñ meyli ve iķbāli 

olmaduġından (9) eyü hażm olmayup bedende fużūl-i keŝįre mütevellid olur. (10) Pes lāzımdur ki 

mülūk ve erbāb-ı niǾamuñ ŧaǾāmı ġāyet leźįź (11) ve güzel rāyiĥalu ola ki anlaruñ ķuvāsında leŧāfet 

[16/b] (1) olmaġın ŧaǾāmlarında cüzǿvį fesād ĥiss itseler nefsleri (2) meyl eylemeyüp hażm-ı tām 

ĥāśıl olmaz.  

Faśl: Gerekdür ki (3) lühūmuñ pişmesinde mübālaġa oluna. Zįrā kemāliyle pişmeyen (4) etüñ 

hażm ve istimrāsı śaǾb olup āfet-i Ǿažįme ĥāśıl (5) olur ve ocaķda kebāb olan etüñ buħārı müteĥallil 

(6) olmaġıla tennūrda bişenden ehaffdur. Zįrā tennūrda (7) pişen ki biryān dinilür, andan müteśāǾid 

olan buħār (8) müteĥallil olmayup yine müterāciǾ olmaġıla ĥarāret (9) ve vaħāmet kesb idüp ŝaķįl ve 

Ǿasirü’l-hażm olur. (10) Śıġır eti ve ŧaġ ĥayvānları etleri gibi ġalįž etler boġazlandıķdan (11) śoñra 

bir müddet ŧura, tā yumşaya.  Ammā balıķ tāze iken [17/a] (1) belki henüz ĥareket iderken bişürülmek 

gerekdür.  

Faśl: (2) Śaĥįĥ ve muǾtedilü’l-mizāc olanlara ġıźāǿ-i ĥaķįķį oldur ki leźįź (3) ve Ǿaźbü’t-ŧaǾm 

olup keyfiyyātuñ ġalebesine dāll olan (4) ŧuǾūm ki şiddet-i ĥalāvet ve merāret ve ĥumūżet ve 

Ǿufūśetdür, (5) žāhir olmaya.  

Pes isfįdbāc ki şorba dinilür ekŝer aĥvāl (6) ve evķātde cemĮǾ-i esnān ve emzāca evfaķ ve 

śaĥįĥ (7) ve selįme cümle eŧǾimeden eślaĥ ve elyaķdur. Bedeni (8) tarŧįb ve taķviyet idüp ķuvveti 

ziyāde ider. (9)  



Hüseyin bin Muhammed’in İlm-i Tıb Adlı Eseri              541 

 

Turkish Studies 
International Periodical for the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic 

Volume 11/4 Winter 2016 

Ekşilü ŧaǾāmlar ve sirkelü ķavurmalar yemek yaz günlerinde (10) nāfiǾdür. Ķanuñ ve 

śafrānuñ ĥiddetini giderür. Ķanı (11) çoķ ve etlü kimesnelere fāǿide ider. Yalıñuz yaġ ile [17/b] (1) 

pişen yemekler ķalįlü’l-ġıźādur. Eśiĥĥāya müdāvemeti revā degüldür. (2)  

Herįse, ġāyet ile keŝirü’l-ġıźādur dem-i metįn tevlįd idüp (3) bedeni semüz ve ķavį ķılur. 

Ħuśūśā süd ile bişürile. Ķış (4) faślında ve śovuķ vaķtlerde yenilmek gerekdür.  

Havuc (5) ķalyesi keŝirü’l-ġıźāǿ ve neffāħdur, şehvet-i ġıdāǿyı tehyįc (6) ider.  

İsfānāħ buranįsi, ŧabįǾatı telyįn idüp öksürüge (7) fāǿide ider. Süd ile bişürilen birinc aşı 

muǾtedildür. Bedeni (8) ziyāde taġźiye idüp ķavį ider ve ķuvveti arturur. Sükker ile (9) yenilse tįz 

hażm olur.  

Kebāb, keŝirü’l-ġıźādur. Bedeni taķviyet (10) idüp tįz ġıźā virür. Evlā budur ki śorılup cirmi 

yudulmaya. (11) Eger et, sirke içinde bir miķdār ıślanup śoñra kebāb olına, [18/a] (1) ġāyet tįz hażm 

olur.  

Biryān, ķavįyyi’l-ġıźādur. gec hażm (2) olur ve tabįǾatı ķabż ider.  

Faśl: Cümle ĥelvālar eyü hażm (3) olıcaķ çoķ ġıźā virür ve bedeni tesħįn idüp ķanı (4) ve 

śafrāyı ziyāde ider.  

Muĥallebi, bedene ġāyet ķuvvet (5) virüp ķanı ve ķuvveti ziyāde ider. Üzerine çoķ uyumaķ 

(6) eyü hażm itdürüp nefħ ve ŝıķlini refǾ ider.  

Fālūźec, ġıźātı (7) çoķdur. Sükker ve bādām yaġıyla olan bedeni żaǾįf olanlara (8) ziyāde 

fāǿide ider. Ĥarrü’l-mizāc olanlar üzerine rümmān-ı (9) ĥāmıż şerbeti içeler.  

Baķlava ve züllābiyye, ġalįž ve lezicdür. (10) Ķable’l-hażm ķuvvet-i cāźibe ceźb itdüginden 

cigerde ve ŧıĥālde (11) südde įrāŝ idüp belki kulye ve meŝānede ķum tevlįd ider, [18/b] (1) 

müdāvemet olunmaya.  

Faśl: Eşribe envāǾından śāfį (2) śu basįŧ olmaġıla bedene aślā ġıźā virmez. Lākin bir (3) niçe 

fāǿideden ötürü istiǾmāl olınur ki maĥallinde meźkūrdur. (4) Nitekim çoķ śu içmek bedeni gevşek 

idüp aǾżāǿı (5) tebrįd itmekle raǾşe ve emrāż-ı bāride įrāŝ ider. Kezālik (6) ĥācet miķdārından az 

içmek daħı bedeni tecfįf (7) idüp uyķusuzlıķ ve arūķluķ iĥdāŝ idüp (8) tįz ķocaldur. Śularuñ efżāli 

leźįź ve śāfį (9) ve ħafįf ırmaķ śuyıdur. Ħuśūśā yüksekden (10) ve ġāyet ırāķdan gele. Çeşme śūyı 

ırmaķ śūyına (11) nisbet ġalįždür. Ķuyı śūyı rediyydür. Keźālik [19/a] (1) gölcükler ve śızındular 

ġāyet  yaramazdur. Yaġmur śūyı (2) cümle śularuñ eyüsi ve śāfįsi ve datlusıdur. Ķaynamış (3) śunuñ 

nefħi ķalįl ve inĥidārı serįǾdür. Keźālik yaramaz (4) śuları bişürmek ve taķŧįr itmek ıślāĥ idüp (5) 

laŧįf ider.  

Faśl: Eyü śovuķ śu hażmı eyü idüp (6) levni güzel ider ve şehvet-i ŧaǾāmı ziyāde ider ve 

bedeni (7) ĥummeyātdan ve issi marażlar ĥādiŝ olmadan ĥıfž (8) ider. Śovuķ śunuñ żarārı ķocalara 

ve śovuķ mizāclulara (9) ve şol kimseleredür ki āŧeşi yoġiken istilźāzen (10) çoķ içeler. Lāyıķ budur 

ki śovuķ śu ġıźā hażma (11) şürūǾ itdükden śoñra içile yemek arasında [19/b] (1) ve ŧaǾām üzerine 

içmek yaramazdur. Lākin ĥārrü’l-miǾde olup (2) bu vaķtlerde śu içmege muǾtād olanlara cāǿizdür. 

MiǾdelerine (3) ķuvvet virür.  

Faśl: Yaş yemişler üzerine ħuśūśā ķarpuz (4) üzerine śu içmek mużırdur. Keźālik ĥareketden 

śoñra (5) ve riyāżetden ve ĥammāmdan śoñra ve miǾde ŧaǾāmdan ħālį (6) iken śu içmek żararludur. 

ǾAŧeş ġālib olıcaķ aġızda (7) cüzǿį ŧutup az az içeler. Enes bin Mālik rivāyet ider ki (8) “Ĥażret-i 

resūl Ǿaleyhi’s-selām ķāǿimen śu icmegi menǾ (9) buyurmışlardur.” eŧıbbā daħı “Ayaķ üzre śu içmek 

ciger aġrısı (10) iĥdāŝ ider.” dimişler. 
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F’l-eşribe: NevǾ-i insān śu istiǾmāline (11) mużŧarr olduķları gibi ŧaǾmını ıślāĥ içün yāħūd 

śovuķlıġı [20/a] (1) żararını defǾ içün ya meźāķda eşhā ve aŧyeb olmaġiçün (2) kendü śanǾat ve 

tedbįrleri ile olan şerbetlere daħı muĥtāclar. (3)  

Pes ĥāfıż-ı śıĥĥate yaz günlerinde istiǾmāli lāzım olan (4) gül-i limon şarābıdur ki miǾdeǿi 

ve şehvet-i ŧaǾāmı ķavį idüp (5) hażmı eyü ider. Ĥārrü’l-mizāc olup śafrāvį olanlara (6) ġāyet 

nāfiǾdür. Ħuśūśā ŧāǾūn vaķtlarında gerekdür ki (7) ġāyet śovuķ śu ile ziyāde içile.  

Ayva şarābı, miǾdeǿi (8) ve yüregi ķavį idüp hażma muǾin olur ve ĥarāreti (9) ve göñül 

dönmesini giderür ve ŧabįǾatı ķabż ider.  

Şarāb-ı ĥarįr, (10) cigeri ve miǾdeǿi ķavį ķılup süddeleri açar ve nefse ferāĥ (11) ve sürūr 

virüp ve dimāġa ziyāde ķuvvet virür.  

Şarāb-ı temr-i hindį, [20/b] (1) ĥarāreti söndürür ve Ǿaŧeşi teskįn idüp śafrāyı (2) keser. 

MiǾdeǿi taķviyet idüp ŧabįǾatı telyįn ider. (3)  

Şarāb-ı rümmānįn, yürege ve miǾdeye ķuvvet virüp ŧaǾāma (4) iştihā getürür ve buħārı menǾ 

idüb ŧabįǾatı ķabż ider. (5)  

Şarāb-ı benefşe, muǾtedildür. Bedeni tarŧįb idüp öksürüge (6) fāǿide ider. Ammā miǾdeye 

yaramazdur.  

Şarāb-ı limon, iştihā getürür (7) ve muraŧŧıbdur. Ķalbe ķuvvet virür, śuśamaġı giderür, daħı 

(8) şehvet-i ġıźāya ġāyet żaǾf virür.  

Şarāb-ı Ǿayn, ħafaķāna enfaǾdur, (9) iştihā sāķıŧ ider, baş aġrısın giderür. Ķalįli ve keŝįri (10) 

taĥķįķan şerįǾat-ı Mmuĥammedü’l-Muśŧafāda ĥarāmdur. Eŧıbbā anı (11) isķāŧ itmişdür. Ammā çoķ 

içicek aśśısı ziyānına degmez. [21/a] (1) Ammā yaz güni menfaǾat-i bedendür, śıĥĥat ve ķuvvet gibi 

ve biri (2) menfaǾat-i nefsdür, sürūr ve nişāŧ gibi… Yine ittifāķ (3) itmişlerdür ki ĥadd-i sekre dek 

çoķ istiǾmāli cemįǾ-i (4) nās içün żārrdur ve nefǾi içün niçe şürūŧ (5) ve ķuyūd vardur ki murāķabet 

ve vefāsına ķādir kimesne (6) ķıllet-i istiǾmālile ol şürūŧ ve ķavānįne Ǿālim olub (7) yigirmi ya otuz 

dirhem içeler, muvāfıķ olur ve nefsinüñ (8) neşāŧına ķādir olursa, daħı içmege şürūǾ itdükde (9) 

mizācına nāfiǾ olur. miķdār ile iktifāya ķādir (10) olup eti arturur ve rūha ķuvvet ve mizāc ve ķıvāmda 

(11) Ǿömri miyāna gerek acele içmekde dimāġa żarar mütevellid olmaġıla [21/b] (1) ferāĥ ve sürūrı 

artup içdükçe ferāĥ ve sürūrınuñ ziyāde (2) olması žannıyla ifrāŧ idüp tā meśāliĥ-i nefs ve beden (3) 

ve levāzım-ı dįn ve dünyāsından ġāfil ve Ǿaķlı zāyil olup (4) ĥāli müstellibü’l-Ǿaķl mecnūn ĥāli ile 

berāber belki (5) daħı yaramaz olup insān sāyir hayvān üzerine (6) tafżįl olınan nuŧķ ve beyāndan 

ķāśır ve Ǿaķl ve semǾ (7) ve baśar ve sāyir ĥavāss-ı žāhire ve bāŧınadan birinüñ taśarrufına (8) ķādir 

olmayup bundan śoñra daħı ħumār sebebinden ħubŝ-ı (9) nefs ve kelāl-i ĥavāss ve fütūr-ı şehevāt 

Ǿārıż olup (10) idmān ve tekerrüri sebebiyle ķuvve-yi nefsinden źihne ve źekāsına (11) fütūr ve 

ķuvve-yi bedeninden hażm ve istimrāǿı ve sāǿir efǾāline [22/a] (1) żaǾf ve ķuśūr ŧārį olup āħirü’l-emr 

istisķāǿ ve sill (2) ve dıķķ  gibi emrāż-ı śaǾba ĥāśıl olur. Çünki ħamruñ (3) ķalįli keŝįrine dāǾį ve 

keŝįri āfāt-ı mezbūreye ve źikru’l-lāhdan (4) iǾrāża ve ħalķuñ birbiriyle Ǿadāvetlerine ve dįn ve 

dünyānuñ (5) fesād ve ħarābına müǿdį olurise ĥażret-i bārį Ǿazze (6) şānüh ķalįl ve keŝįrini ĥarām 

eyledi ki andan reǿsen (7) imtinā āfāt-ı meźkūreye bāǾiŝ olan keŝįrden (8) ictināba vesįle ola.  

Ravżaǿ-i Ŝāliŝe 

Ĥareket ve sükūn-ı (9) bedeniyyįn tedbįrindedür 

NevǾ-i insān ĥarekete mużŧarrdur. Źikr (10) olunduġı üzere ki bedenüñ ġıżāsuz beķāsı 

maĥāldur (11) ve ġıżā bi-cümletihi cüzǾ-i Ǿużv olmayup belki her hażmda [22/b] (1) andan bir fażla 

ķalur ki ŧūl-i zamān ile müctemiǾ olup (2) keyfiyyet ve kemiyyetile bedene mużırr olduġından 
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edviyeǿ-i (3) müshile ile istifrāġ olunsa ekŝer edviye semiyye olup (4) ĥarāret-i ġariziyyeye żaǾf ve 

noķśān virdüginden ġayrı (5) ħılŧ-ı śāliĥi ve ruŧūbāt-ı ġarįziyyeǿi ve cevher4-i ĥayāt olan (6) ervāĥı 

bile çıķarmadan ħālį degüldür. Pes ĥareket ki (7) aña riyāżet dinilür, fażalāt-ı meźkūrenüñ tevellüdine 

(8) māniǾ olup ŧūl-i zamān ile cemǾ olmamasına sebeb (9) ķavį olmaġın emr-i żarūrį oldı. Ammā 

sükūna ıżŧırār (10) ĥareketüñ yorġınlıġından diñlenmekiçündür ki eger ĥareket (11) dāyim olsa 

ruŧūbāt-ı ġarįziyye muteĥallil olup fenā ve [23/a] (1) helāk lāzım gelürdi.  

Ĥażret-i ĥakįm ve ħallāķuñ (2) -teǾālā- şānühü ġarāyib-i ĥikmetinden ve Ǿacāyib-i 

ķudretinden (3) esbāb-ı żarūriyyenüñ her birisiçün bir muķtażį (4) ķılmışdur. Meŝelā; açlıķ ve 

śusuzlıķ ve yorġunlıġı (5) ekl ve şürb ve nevm istiǾmāline sebeb itdügi gibi (6) insānuñ śınāǿiyyü’l-

meǿkel ve’l-melbes olmasını daħı (7) riyāżet ve ĥareket itmesine muĥarrik ve dāǾį ķıldı. (8) Tā 

aĥyānen şuġl ve keselden iĥmāl vāķıǾ olup (9) emr-i beden muħtell olmaya.  

Fasl: Ĥareket gerekdür ki ġıżāǿı (10) tamām miǾdede hażm olduķdan śoñra olup (11) ġāyet 

ŧoķ iken riyāżet olunmaya. Pes ķaçan riyāżet [23/b] (1) vaķti ile istiǾmāl olunsa bedene ħiffet ve nişāŧ 

virüp (2) fużūli taĥlįl ve bedeni tesħįn itmesiyle cemįǾ-i emrāż-ı (3) maddiyeden emįn ider. Ve 

ĥareket itmeyüp ziyāde sükūn (4) üzre olanlaruñ aǾżālarına źübūl ve hüzāl vāķıǾ (5) olup 

bedenlerinde balġam-ı ħām mütevellid olmaġıla cemįǾ (6) ĥavāssına belādet Ǿārıż olur. Riyāżet-i 

muǾtedile (7) daħı ol miķdār gerekdür ki beşre ķızarup derlemege (8) başlaya. Ammā ziyāde der 

aķınca ĥareket cāǿiz degüldür. (9) Ķuvveti isķāŧ idüp yorġunlıķ belki ĥafaķān (10) ve ġaşy įrāŝ ider.  

Fasl: Ĥareket ve riyāżeti çoķ olan (11) Ǿużv ķavį olur. Nitekim ĥıfžı çoķ idenüñ ķuvvet-i 

[24/a] (1) ĥāfıźası ve ziyāde fikr idenlerüñ ķuvvet-i müfekkireleri (2) ķavį olur. Ve her Ǿużv içün 

maħśūś riyāżet vardur. (3) Gögsüñ ve boynuñ riyāżeti cehr ile oķumaķ (4) ve ķulaġuñ riyāżeti leźįź 

naġmeler ve ħoş āvāzlar işitmek (5) dür ki mezbūrlar ķulūbuñ rāĥatı ve ervāĥuñ ġıźāsıdur (6) ve 

gözüñ riyāżeti aĥyānen inçe yazular oķuyup güzel (7) nuķūş ve taśvįrlere nażar idüp sevdügi 

kimesnelerüñ (8) cemālini müşāhede itmekdür.  

Fasl: At ile iǾtidāl üzere (9) ĥareket itmek cümle bedenüñ riyāżetidür. Fużūlı taĥlįl (10) idüp 

bedeni ıśıdur. Gūy ve cüvgānile oynamaķ (11) ġāyet nāfiǾdür. Ħaśma ġalebe itdükde sevinüp ve 

yeñildükde [24/b] (1) ġażab ĥasebiyle nefs ve bedenüñ riyāżeti ĥāśıl olur. (2) Oķ atmaķ ve pek yaylar 

çekmek başı ve boynı ve gögsi ve arķayı (3) fużūlden pāk idüp ķuvvet virür. Gemiye binüp ĥareket 

(4) itmek daħı ġāyet fāǿidelüdür, miǾdeǿ ve hażmı taķviyet idüp (5) emrāż-ı müzmineǿi  giderür.  

Ravżaǿ-i rābiǾa 

Ĥareket ve sükūn-ı (6) nefsāniyyįn tedbįrindedür 

Emr-i maǾįşetde bedene żarūrį (7) olan eşyānuñ taĥśįline ĥarekāt-ı nefsāniyye bāǾiŝ olmaġın 

(8) müddet-i ĥayātında5 insān aña muĥtācdur. Ve rūĥ źātında (9) laŧįf ve ĥārr ve sehlü’t-taĥallül olup 

ĥareketi müstemirr olsa (10) bi’l-külliye muteĥallil oldıġından ötürü muteveffir ve müctemiǾ (11) 

olmasıçün insān sükūn-ı nefsānįye daħı mużŧarrdur. 

[25/a] 

Fasl: İnfiǾālāt-ı nefsāniyyenüñ bedende teǿsįri meǿkūl ve (2) meşrūbuñ teǿsįrinden 

ziyādedür. Nitekim sevmesi ve (3) ġażabı olanuñ fi’l-ĥāl yüzinde ĥumret ve taġayyür ĥāśıl (4) olup 

maŧlūbınuñ ĥuśūlini recā idüp yāħūd güzel (5) śūret taħayyül idenüñ nażāret-i vechi olur. Keźālik (6) 

umūr-ı hāyile tevehhüm idüp ġam-nāk ve ħavf-nāk olanuñ (7) levni śararup ĥāli müteġayyir olup 

belki bi’l-külliye (8) ķuvāsı bāŧıl olur.  

                                                 
4 “cevher” kelimesi metinde “cevhir” şeklinde yazılmıştır. 
5 Burada da bir yazım yanlışı var. “ye” harfinden sonra “elif” yerine “vav” harfi yazılmıştır. 
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Fasl: Ġażab-ı muǾtedil ĥarāret-i (9) ġarįziyyeǿi taĥrįk ve bedeni tesħįn idüp ervāĥ ve ķuvāya 

(10) nişāŧ virür. Ammā ziyāde ġażab śafrāǿı tehyįc idüp (11) yigitlere ve maĥrūrįne żarar ider. Feraĥ-

ı muǾtedilüñ daħı teǿsįri [25/b] (1) ġażab-ı muǾtedil  gibidür. Levn-i vechi güzel idüp (2) bedeni 

semirdür. Ekŝer emrāż-ı sevdāviyyeye fāǿide ider. Dāǿimā (3) feraĥ ve sürūr üzere olanlar gic 

ķocayup mizācları (4) ekŝer zamānda śıĥĥatde olur. Ziyāde feraĥ ve ġażab rūĥuñ (5) taĥallüli 

sebebiyle helāk įcāb iderler. Ġamm ve endūh ve ħavf (6) ve ĥüzn ĥālinde rūĥ ve ĥarāret-i ġarįziyye 

dāħile tevveccüh (7) itmekile žāhir beden śovuķ olur. Mezbūrlaruñ daħı (8) ifrāŧı rūĥuñ ve ĥarāret-i 

ġarįziyyenüñ bāŧında (9) muĥteniķ olmasıyla mühlikdür.  

Fasl: Ziyāde ġażabuñ (10) żararını defǾ içün ķalbi taķviyet ider. Śandal ve gül (11) elma 

şerbetlerini gülāb ile içeler ve Ǿacįb ve ġarįb [26/a] (1) ĥikāyetler ve ħoş āvāzlar ve güzel naġmeler 

istimāǾ ideler (2) ve ġamm ve ĥüzn ĥālinde eĥibbā ve žürefā ile seyr ve şikār (3) ve temāşāǿ-i gülzār 

idüp şarāb-ı Ǿūd ve şarāb-ı ĥarįr (4) istiǾmāl ideler.  

Fasl: Umūr-ı mezbūrenüñ tedbįrinde (5) milāk-i emr Ǿilāc-ı rūĥānį ile bilinendür ki insān (6) 

himmetin Ǿālį idüp ĥavādiŝ-i zamāneye Ǿayn-ı taĥķįr (7) ile nigerān olup Ǿurūż-ı merhūbdan fezaǾ ve 

fevt-i (8) merġūbdan cezaǾ itmeyüp ĥuśūl-i maŧlūb ile mesrūr (9) ve ħandān ve vuśūl-i maĥbūba 

maġrūr ve şādān olmaya. (10)  

Ravżaǿ-i ħāmise 

Nevm ve yaķaża tedbįrindedür 

Vaķtā ki (11) insāndan śādır olan iĥsās ve ĥarekāt-ı irādiyye [26/b] (1) uyanuķluķ ĥālinde 

ĥāśıl oldıysa aña ĥācet żarūrį (2) oldı. Ve rūĥ ki cevher-i laŧįf ve buħārįdür, uyanuķlıķ (3) dāyim 

olursa müteĥallil ve fānį olmaķ lāzım gelüp keźālik (4) nefsüñ yaķaža ĥālinde efǾāl-i ĥayvāniye ile 

iştiġāli (5) nefsi tekmįl-i hażm-ı ġıżādan menǾ itmegin anda taśarrufı kāmil (6) olsun içün müddet-i 

ĥayātda nevm daħı żarūrį oldı. (7)  

Fasl: Nevm-i muǾtedil yorġunlıķdan ve riyāżetden ve ġażabdan (8) olan żaǾfa Ǿažįm fāǿide 

idüp bedene ve rūĥa ķuvvet (9) virür ve hażma muǾįn olur. Nevm-i muǾtedilüñ miķdārı (10) sekiz ya 

on sāǾatdur. Ķaçan giçe bu miķdār uyķuya (11) māniǾ ola, gündizin öyleye ķarįb uyumaķ gerekdür 

ve gündüzin [27/a] (1) çoķ uyumaķ levni ifsād idüp ŧuĥāla żarar ider ve ķuvā-yı (2) nefsāniyyeǿi irħā 

idüp Ǿaķla belādet virür.  

Fasl: (3) Lāyıķ budur ki uyķuya śaġ cānib üzre ibtidāǿ ide. (4) Gögüs üzere yatup uyumaķ 

hażma ġāyet ile muǾįn (5) olur. Arķa üzre uyumaķ egerçi ķuvvet-i bedeni ziyāde (6) ider, lākin suǾāl 

ve zükām ve nezle ve emrāż-ı belġamiyye įrāŝ ider. (7)  

Fasl: Ziyāde çoķ uyumaķ bedeni tarŧįb idüp ķuvā-yı (8) nefsāniyyeye belādet virür. Miķdār-

ı muǾtedilden az (9) uyumaķ daħı hażmı yaramaz idüp mizāc-ı dimāġa żaǾf (10) ve fesād virüp az 

olur ki iħtilāŧ-ı Ǿaķla müǿeddį olur. (11)  

Ravżaǿ-i sādise 

İstifrāġ ve iĥtibās tedbįrindedür 

[27/b] 

Emr-i ġıżā żarūrį olup bedene vārid olan ġıżā bi-cümletihi cevāhir-i (2) aǾżāya müşābih 

olmayup her hażmdan bir fażla ve eŝer bāķį (3) ķalmaġıla bedeni ve bedene vārid olan ġıżāǿ-i cedįdi 

ifsād (4) itdüginden ol fużūli istifrāġ ve iħrāc żarūrį (5) oldı. Ve iĥtibāsa iĥtiyāc andan ötrüdür ki 

müstemirren (6) bedene ġıżā įrādı mümkin olmayup ve istiǾmāl olınan (7) istiĥāle ve müşābeheti 

zamān-ı ŧavįlįde olmaġıla iĥtibāsa (8) daħı iĥtiyāc olundı.  
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Fasl: Pes ĥāfıż-ı śıĥĥatde (9) vācibdür ki bedeninde fażla ĥiss itdüginde ĥabs (10) itmeyüp 

tįz iħrāc eyleye ve riyāżetden ve nevmden ve ĥammāmdan (11) evvel fużūlı defǾ itmege saǾy ide ve 

ŧabįǾat ķabż olduķda [28/a] (1) yaġlu ve isfanaħlu şorba ile telyįn idüp (2) yaz günlerinde aĥyānen 

şarāb-ı iccāś veyā temr-i hindį (3) içilüp ziyāde ķabż vāķiǾ olursa gül mükerrer (4) ile benefşe şarābı 

içile ve ifrāŧıla lįnet olıcaķ (5) sumāķlu ve ķoruķlu ŧaǾāmlar yenilüp limon şarābı (6) veyā ayva şarābı 

veyā ekşi enār şarābı içeler. (7)  

Fį tedbįri’l-ĥamām: Ĥammāmuñ eyüsi oldur ki bināsı ķatı yeñi (8) olmayup śuyı datlu ve 

feżāsı büyük olup havası śāfį (9) ve rūşen ola ve cāmekānında aķarśular olup dįvār (10) larında nefsüñ 

meyl itdügi nuķūş ve taśāvįr ola.  

Fasl: (11) Ĥammāmuñ menāfiǾi oldur ki fużūl-ı bedeni taĥlįl idüp yorġunlıġı [28/b] (1) 

giderür ve mesāmmātı teftįĥ idüp bedene ŧarāvet virür. (2) Yelleri daġıdup uyķu getürür ve aġrıları 

sākin idüp (3) cereb ve ĥikkeǿi izāle itmesiyle basŧ-ı nefs ve inşirāĥ-ı (4) śadr ĥāśıl olmaġın leźźāt-ı 

cesedāniyye ile leźźāt-ı (5) nefsāniyye daħı ĥāśıl olur.  

Fasl: Gerekdür ki ĥammāmuñ (6) beyt-i ĥārrine defǾaten girilmeyüp tedrįcle dāħil oluna. (7) 

Keźālik çıķılduķda daħı bir uġurdan śovuġa çıķmayup (8) muǾtedil yerde bir miķdār eglene ve 

mādām ki ĥammāmda (9) cild-i beden ķabarup artmada ola, eglenmekde żarar (10) yoķdur. Ķaçan 

ki beden żumūra şürūǾ idüp ŧarılmaķ (11) ĥāśıl ola, ħurūc lāzımdur. Pes bu mertebeden śoñra [29/a] 

(1) śoñra oturmaķ ġaşy ve ĥafaķān įcāb idüp (2) şehvet-i ŧaǾāma ve bedene żaǾf  virür. Ĥammāmdan 

(3) çıķılduķda ħuśūśan ķış günlerinde giyecek ve örtünecek (4) ziyāde ola.  

Fasl: Ĥammāmda ŧaǾām yimek yaramazdur. (5) Ķable’l-inhiżām aǾżāya nüfūź idüp südde 

(6) įrāŝ ider ve ĥammāmdan çıķılduķda śovuķ śu (7) içmekden ĥaźer gerekdür. Cigeri ve aǾżāǿı 

ziyāde (8) tebrįd idüp istisķāǿı iĥdāŝ ider. Ziyāde (9) Ǿaŧeş vāķiǾ olup śabr olunmazısa limon şarābı 

(10) veyā rümmāneyn veyā ĥummāż şerbetlerinden aġızda ıśıdup (11) az az içeler. Yemek miǾdede 

hażm olduķdan śoñra [29/b] (1) ĥammāma girmek ve ĥammāmdan çıķılduġı ĥįnde ŧaǾām (2) yemek 

nāfiǾdür. Bedeni semirdüp ķuvvet virür.  

Fasl: (3) Lāyıķ budur ki ķış günlerinde her ayda iki kerre ve yaz (4) günlerinde dört kerre ve 

sāyir zamānlarda ayda üç (5) kerre ĥammāma girile. Bu ĥükm aña göredür ki ĥammāmda (6) 

derleyince oturılup nežāfet-i beden ve sāyir menāfiǾ (7) içün istiǾmāl olına. Ammā eglenmeyüp 

meŝelā tarŧįb-i (8) beden veyā ġusl-i şerǾį içün dāħil olunsa her gün daħı (9) olursa nāfiǾdür. Nitekim 

şeyħü’r-reǿįs “ve kün müstaĥĥimen (10) külle yevmeyni merreten” yaǾni “Her iki günde bir kerre 

ĥammāma girici (11) ol.” diyü veśāyāsında źikr itmişdür. Ķalįlü’r-riyāża [30/a] (1) olanlar ĥammāma 

çoķ girüp ziyāde derleyince oturalar. (2) Ĥareket-i Ǿanįfeden, yorġunlıķdan śoñra ve riyāżet (3) 

Ǿaķįbinde ve miǾde ŧaǾāmdan ħālį iken ĥammāma (4) girüp çoķ oturmayalar.  

Fasl: Ĥammāma dāħil (5) olduķda bir miķdār oturıla. Tā bedene nedāvet (6) gelüp derlemege 

ibtidāǿ ide. BaǾdehu omuzlarına (7) ve sāyir aǾżāsına śu döküp rıfķ ile ovulmaġa (8) şürūǾ olına ve 

baş üzerine dāǿimā issi śu (9) dökile. Zįrā māǿ-i ĥārr cirm-i dimāġı şedd idüp mizācını (10) ıślāĥ, 

fużūlını taĥlįl ider. Ilıçaķ śu yaramazdur. (11) Dimāġuñ bürūdetini ve reħāvetini ziyāde idüp ĥarekāt 

[30/b] (1) ve ĥavāssuñ küllįsine żaǾf virür. Ammā śovuķ śu ġāyet (2) yaramazdur. Fażalāt-ı dimāġı 

ĥabs idüp aǾżāǿı tebrįd (3) itmekile az olur ki fālic ve laķve ve teşennüc iĥdāŝ ider. (4) Ĥaźer gerekdür 

ve ĥammāmdan çıķılduķda uyumaķlıġuñ Ǿažim (5) fāǿidesi vardur. Ammā ĥammām içinde uyumaķ 

ġāyet (6) yaramazdur. Eŧıbbā ĥikāyet iderler ki niçe kimseler ĥammām (7) içinde uyuyup rūĥlarınuñ 

taĥallülinden helāk oldılar. (8) Ĥattā şol ıśıçaķ evler ki aña hava dāħil olmayup (9) ziyāde āteş 

yaķılmış ola, anuñ  gibi yerde daħı uyumaķ (10) ġāyet żararludur.  

Fasl: Gerekdür ki cülesāǿ-i ĥammām śāĥib-i (11) fażįlet olup aħbār ve tevārįħe muŧŧaliǾ ve 

ĥikāyāt-ı [31/a] (1) nādire ve eĥādįŝ-i mużĥikeye ķādir kimesneler olalar. (2) Ĥammāmda ĥarekāt-ı 
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bedeniyyenüñ küllįsi daħı ĥarekāt-ı (3) nefsāniyye ki surūr ve ġażab ve ĥüzn ve bunlara müşābih (4) 

olandur, ervāĥı taĥlįl itdükleri ecilden ziyāde (5) żararlulardur. Pes bu sebebden ĥarekāt-ı bedeniyye 

(6) ve ĥarekāt-ı nefsāniyye ile ĥāśıl olup şedįdü’l- (7) iżǾāf olan istifrāġāt ve riyāżāt (8) ĥammāmuñ 

iżǾāfı ile bu mużǾifātuñ ictimāǾından (9) ötürü ĥammāmda riyāżet ġāyet żarar idicidür. (10) Ħuśūśā 

ĥammāmda çoķ oturduķdanśoñra vāķiǾ (11) ola.  

Fasl: Ĥammāmda ayaķlar ziyāde ovulmaķ gerekdür ki [31/b] (1) fużūllerini taĥlįl idüp 

yorġunluġı giderür ve daħı (2) mevāddı esfele ceźb itmekile göz aġrılarına ve baş (3) aġrılarına fāǿide 

ider. Ovduķdan śoñra ayaķları ıśıçaķ (4) śu içine ķoyalar ve śovuķ śu ile iġtisāl bedeni ve ķuvveǿi 

(5) taķviyet idüp nişāŧ virür ve hażmı eyü idüp şehvet-i (6) ŧaǾāmı ķavį ve levni güzel ider. Ĥārrü’l-

mizāc olup (7) sinn-i şebābda ve etlü olanlar yaz günlerinde öyle vaķtinde (8) istiǾmāl ideler. Ammā 

oġlancuķlara ve pįrlere ve ishāli (9) ve nezlesi ve żaǾf-ı miǾdesi olanlara yaramazdur. Śaķınalar (10) 

ve ĥareketten ve ķayǿdan ve riyāżetden ve tāze balıķ yenildükden (11) śoñra māǿ-i bārid ile iġtisālden 

ictināb lāzımdur. 

[32/a] 

Ravżaǿ-i ŝāmine 

Ĥıfż-ı sıĥĥatte müteǾalliķ olur baǾżı (2) eşyāǿ tedbįrindedür 

Ĥāfıż-ı śıĥĥate lāzım olandandur ki (3) śabāĥ uyķudan uyanduķda bedeninde olan fużūlı (4) 

defǾ idüp baǾdehü inǾām ve iĥsān-ı ĥaķķa şükren vużūǿ (5) ve śalavāt ve evrād ve eźkāra meşġūl ola 

ve sivāk-ı (6) hindį ile istiyāk eyleye. Nitekim faħr-ı Ǿālem -śalla’l-lāhu (7) teǾālāǾaleyhi ve sellem- 

buyurmışdur. “Sivāk kelāmı ifśāĥ (8) ve lisānı ıŧlāķ idüp aġız rāyiĥasın güzel ider (9) ve ŧaǾāma  

iştihā virüp dimāġı pāk ve diş etlerini (10) ķavį ider ve ĥasenātı ziyāde idüp sünnet-i resūle (11) ve 

rıżā-yı raĥmāna muvāfıķ olur.” Lākin öksürügi ve göz [32/b] (1) aġrısı ve śusuzluġı ve ħafaķānı 

olanlar istiǾmāl itmeyeler. (2)  

Fasl: CemįǾ ŝiyāb evvelā bedende ıśınup śoñra bedeni (3) ıśıdur. Pes ŝiyāb-ı ĥārr oldur ki 

bedenden ıśınduġından (4) ziyāde bedeni tesħįn eyleye. Ŝiyāb-ı bārid bunuñ Ǿaksidür. (5) Penbelü 

mülāyim libās muǾtedildür. CemįǾ ŝiyābuñ efżalidür. (6) Yunmış olan libās yeñiden ziyāde 

masaħħindür. Her libās ki (7) mülāyim olup bedene mülāśıķ olmaya, bedeni az ıśıdur. (8) Yaz 

günlerinde geyile ve şol ki yumşaķ ve ĥāvį ola, (9) bedeni ziyāde tesħįn ider. Ķışda ve śovuķ 

vaķtlerde (10) geyilmek münāsibdür. Semmūr ve dilkü kürkleri ziyāde ĥārrdur. (11) Ġāyet 

śovuķlarda geyile. Sincāb ve ķāķum iǾtidāle ķarįblerdür, [33/a] (1) rebįǾ ve ĥarįfde geyilmeleri 

revādur.  

Fasl: Vaķtā ki faśd ve (2) ĥacāmat ve ķayǿ ĥāfıż-ı śıĥĥate lāzım umūrdan oldıysa (3) 

mezbūrlaruñ daħı tedbįrleri źikr olunur. MaǾlūm ola ki (4)  ķan kemiyyet ve keyfiyyetde iǾtidāl ve 

śalāĥ üzre olduķda (5) ķıvām-ı bedene sebeb-i ķavį olup revnaķ ve neżāret ifāde (6) itdüginden ġayrı 

rūĥuñ ve ĥarāret-i ġarįziyyenüñ (7) merkeb ve māddesi ve ķuvvet-i ĥayvāniyyenüñ sebeb-i 

beķāsıdur. (8) Pes keyfiyyetde iǾtidālden ħurūcında tedbįri żıddı (9) iledür ki Ǿilm-i Ǿilācda 

meźkūrdur, kemiyyetde muǾtedil (10) olmamaķ daħı ŧaraf-ı noķśānda tedbįri dem-i metįn ve ķavį 

(11) tevlįd ider. Aġźiye istiǾmāli ile olur. Eger cānib-i keŝretde [33/b] (1) olursa anı naķś itmede ĥįle 

bedenden iħrāc-ı demdür ki (2) faśd ile murād budur. Gāh olur ki bi’l-fiǾl keŝret (3) ĥāśıl degül iken 

mütevaķķıǾu’l-ĥuśūl olmaġıla taķadddüm-i (4) bi’l-ĥıfż içün faśd istiǾmāl olunur. “Arķa (5) üzre 

yaturken faśd olunmaķ evlādur ki istilķāǿen (6) faśd ķuvveti ĥıfża aĥrādur.” diyü e’ş-şeyħ e’r-reǿįs 

(7) źikr itmişdür. Ġāyet śovuķ olan memālikde keźālik (8) ġāyet issi yerlerde ve ĥammāmdan ve 

ĥareket-i mütǾibeden (9) śoñra ve ĥareket Ǿaķibinde ve uyķusuzlıķda ve ziyāde naĥįf (10) ve ġāyet 

semüz olanlara ve ŧaǾāmdan imtilā üzre faśd (11) itmekden ictināb vācibdür ve on dört yaşından 

[34/a] (1) eksik olup altmışdan ziyāde olan kimesnelere faśd (2) memnūǾdur. Meger ķanuñ ziyāde 

ġalebesi żāhir ola, cāǿiz (3) olur.  
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Fasl: Faśd olınan kimesne gerekdür ki ġıżāsını (4) talŧįf idüp imtilādan ĥażer eyleye ve bir 

iki gün (5) ĥammāmdan ve riyāżetden śaķınup istirāĥatda ola. (6) Faśd Ǿaķibinde uyumayalar. Kesel 

getürür ve yaĥtemil ki (7) iĥtilām vāķiǾ olup ziyāde żaǾf lāzım gele, faśddan (8) ve ĥacāmatdanśoñra 

ġāyet ŧuzlular yenilmeye. Behaķ (9) ve cerb iĥdāŝ ider ve faśd üzerine rümmāniyyen (10) ya tüffāh 

şerbetleri içile. Keźālik ķable’l-faśd şarāb-ı (11) rümāniyyen ya sefercel ya gül şarābı içmek yaħūd 

ķayǿ itmek faśd [34/b] (1) eŝnāsında bayılmadan emįn ider.  

Fasl: Ĥacāmat itmek (2) sünnet olduġı ecilden fevāyidi keŝįr ve menāfiǾi serįǾdür. (3) Efżal-

i evķātı evvel-i nehārdan ikinci ya üçünçi sāǾatdur. (4) Lāyı9 budur ki ĥacāmat ay ortasında istiǾmāl 

olına. (5) Zįrā ķamerüñ ruŧūbāt-ı Ǿālemüñ ziyādeliginde teǿsįri (6) Ǿažįm olmaġıla ol vaķtde aħlāŧ 

hāyice olur. (7) Faśd-ı iħtiyārįde daħı bu şarŧ iǾtibār olunmaķ evlādur. (8) Ĥacāmatdan evvel gerekdür 

ki ġıżāǿ-i ħafįf veyā eşribeǿ-i (9) laŧ1f istiǾmāl oluna. Tā mādde miǾdeye ve anuñ (10) mücāvereti ile 

9albe munśabb olmaya ve iki yaşından küçükler (11) ve altmışdan ziyāde olanlara ĥacāmat itmekden 

ictināb6 (…….) [35/a] (1) ider. Bu Ǿādet pįrligi tįz getürüp emrāż-ı redįǿe iĥdāŝ (2) ider. Tedrįc ile 

terk oluna. Ķayǿuñ efżal-i evķātı rebįǾ (3) ve śayfdur. Ammā ĥarįfde ķuśmaķ yaramazdur. Ĥummā 

getürür. (4) Ziyāde semüz ve gögsi ŧar ve boynı inçe ve miǾdesi ve dimāġı (5) żaǾįf olanlar ve ĥubāli 

ķayǿdan iĥtirāz ideler. Ķayǿdan (6) fāriġ olıçaķ śovuķ śuya cüzǿvį sirke ħalŧ idüp (7) yüzi ve aġzı 

anuñ ile yuyalar ve gül śuyı ile şarāb-ı (8) tuffāĥ içeler.  

Fį tedbįri’l-vebāǿ: Vebā havaya Ǿārıż olur. (9) Fesāddur ki ol va9tde hava cevher-i rūĥı ıślāĥ 

ve mizāc-ı (10) ķalbi taǾdįle śāliĥ olmayup cüderį ve ĥaśba ve ŧavāǾįn (11) ve ĥumre ve ākile ve sāyir 

ķurūĥ-ı ħabįŝe ve ĥummeyāt iĥdāŝ ider. [35/b] (1) Ve ol fesād ya esbāb-ı semāviyyedendür. Nitekim 

şeyħ dimişdür: (2) CemįǾ taġayyürātuñ mebdeǿi heyǿet-i felekden ol taġayyüri įcāb ider (3) bir 

heyǿetdür. Yāħūd anuñ sebebi arżįdür. Ço9 ŧurmaġıla (4) müteġayyir olmuş śular ve cįfeler ve 

Ǿufūneti çoķ olur yirler (5) gibi ķaçan śayf ve ħarįf āħirlerinde şühüb ve rücūm çoķ (6) olsa vebāǿı 

münźirdür ve ķışda yaġmur Ǿalāmetleri žāhir (7) olup yaġmasa mizāc-ı şitā fāsiddür. Keźālik rebįǾ 

śovu9 (8) olup yaġmur az yaġsa śoñra ço9 lodos esüp bir (9) 9aç gün hava mütekeddir olup yine bir 

hafta śāfi olsa (10) ve bu müddetde giçeler śovuķ gündüz ġāyet ıśıça9 olsa (11) ol senede vebā žāhir 

ola.  

Fasl: Vebādan iĥtirāzuñ ŧarįķi [36/a] (1) oldur ki mevādd-ı fāsideden bedeni faśd ile ve 

ġāǿilesiz edviyeǿ-i (2) müshile ile ten9ıye ideler ki ebdān-ı naķiyye  havaǿ-i vebāǿįden (3) münfaǾil 

olmaz. Ve ekŝer evķātda ekşi nār şarābı ve ĥummāż (4) ve limon ve rįbās ve ġūre şerbetleri içile. 

DefǾ-i ufūnet (5) içün kāfūrdan enfaǾ bir nesne yo9dur ki berd ve yebsi sebebiyle (6) Ǿufūnete 

muķāvim ve mużādd olup ħāśiyyeti ile daħı ufūneti (7) dāfiǾdür. Ve cümle datlular terk olınup yaş 

yemişlerden (8) ve ziyāde ĥareketden iĥtirāz olına ve açlıġa ve śusuzlıġa (9) śabr olunmayup 9ar ile 

ve buz ile śovudılmış śudan bir (10) uġūrdan ziyāde içile ve ĥammāma az girilüp ĥareketde ifrāŧ (11) 

olunmayup ve ekśer ŧaǾāmlar ekşi nār śuyıyla ya limon [36/b] (1) ya amberbaris ya ķoruķ śuyuyıla 

yenile ve cümle ekşiler nāfiǾdür. (2) Ħuśūśā kebere turşısınuñ nefǾi Ǿažįmdür ve fevākihden elma (3) 

ve emrūd ve ayva ve enār yenile ve içdükleri śuya kil-i ermenį bıraġup (4) cüzǿvį sirke daħı 

ķarışdurmaķ ġāyet fāǿidelüdür. Ve sākin (5) olduķları beytüñ içerüsine ve ŧaşrasına sirke ve gül (6) 

śuyı śaçılup śandal ve kāfūr ve Ǿūd ve misk ve Ǿanber (7) istinşāķ olına. Ĥükemāǿ-i muķaddimįn ve 

eŧıbbāǿ-i müteǿaħħirįn (8) müttefiķlerdür ki defǾ-i vebā içün aĥyānen tiryāķ-ı fārūķ yimek (9) Ǿažįm 

nāfiǾdür. Cālįnūs7 eydür: “Zamānumda vebāǾ-ı Ǿažįm vāķıǾ (10) olup tecribe itdüm ki tiryāķ-ı fārūķ 

istiǾmāl idenler ħalāś (11) bulup ġayrılar helāk oldılar.” Bu şerbet-i şifāda źikr olunmışdur ki [37/a] 

(1) lāzımdur, ziyāde ġażabdan ve ĥareketden ve cimāǾdan śoñra (2) ĥacāmat olunmayup ĥacāmatdan 

śoñra daħı mezbūrlardan (3) iĥtirāz olına.  

                                                 
6 37/a içerik olarak bu sayfanın devamıdır. 
7 Ünlü eski Yunan bilgini ve hekimi Galen. 
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Ĥacāmat Ǿaķįbinde yumurda yemek laķve (4) įrāŝ ider, dinilmiş. Muķaddem-i reǿse ĥacāmat 

itmek (5) ĥiss ve źihne żarar ider. E’ş-şeyħu’r-reǿįs Ķānūn’da (6) nitekim śāĥib-i şerįǾatümüz Ĥażret-

i Muĥammed -salla’l-lāhu (7) Ǿaleyhi ve sellem- buyurmışlardur: “Nuķre üzerine ĥacāmat itmek (8) 

nisyānı įrāŝ ider.” diyü źikr itmişdür.  

Fasl: Ķayǿ miǾdeǿi tenķıye (9) ve taķviyet ider ve göze ķuvvet virür. Başda olan aġırlıķları 

(10) izāle idüp māliĥulyā ve niķrįs ve ķūbā ve evcāǾ-ı mefāśıl (11) ve Ǿırķu’n-nisāǿ ve cüźźām ve 

fālic ve raǾşe ve yarāķāna fāǿide ider. [37/b] (1) Fāżıl Ebķirāŧ her ayda iki kerre ķayǿ istiǾmāline emr 

idüp (2) “Ĥıfż-ı śıĥĥate bunuñ ile žāmin olurın.” dimişdür. Zįrā (3) insān ġıżā istiǾmālinde 

leźźetinden ötürü ifrāŧdan (4) ħāl1 olmaduķları ecilden miǾdede fużūluñ ictimāǾı (5) lāzım gelür ve 

ol fużūlı iħrācda efżal-i ĥįle ķayǿdur. (6) Bu ecilden ĥażret-i nebį -Ǿaleyhi’s-selām- “el-miǾdetü beytü 

külli dāǿin (7) ve’l-ĥiyetü reǿsü külli devāǿin” buyurmışlardur. Ve ķayǿ Ǿādet (8) idüp her vaķtda 

ķayǾ eylemek yaramazdur. MiǾdenüñ (9) fużūlı ķabūl idüp mevādduñ aña inśıbābını įcāb ider (10) 

ve dişlere ve göze ve ķulaġa ziyān ider. BaǾżı nāś (11) ŧaǾāma ziyāde ŧamaǾından çoķ tenāvül idüp 

śoñra ķayǿ8 [38/a] (1) ŧāǾūna ve cüderįye nāfiǾ olup miǾdeye ve yürege ve cigere ķuvvet (2) virüp 

yürek oynamasına fāǿide ider. Ķanuñ ġaleyānını söyündürüp (3) śafrāyı keser. Śıfatı budur: Gül śuyı, 

ekşi nār śuyı, ķoruķ (4) śuyı, turunc śuyı, ekşi elma śuyı, her birinden (5) birer cüzǿ sumāķ ve ġāyet 

śarb sirke, her birinden rubǾ-ı cüzǿ, (6) mecmūǾdan her raŧle beş dirhem kil-i ermenį bıraġılup bir 

gün (7) bir giçe ŧurup baǾdehu bu cümle śular miķdārı sükker ile (8) şerbet olunup āteşden 

indürdükden śoñra bir miķdār kāfūr (9) ile taŧyįb olunup büyük adamlar on beş dirhem ve oġlancuķlar 

(10) on dirhem śovuķ śu ile ezüp içeler. NāfiǾ ola inşāǿallāhu’l-mevlā teǾālā. 

 

SÖZLÜK

Ǿacāyib-i ķudret: (Ar.) Kudretin harikası (23/a-

2). 

Ǿacįb: (Ar.) Tuhaf (25/b-11). 

Ǿadāvet: (Ar.) Düşmanlık (22/a-4). 

aǾdel-i emzice: (Ar.) Denk mizaçlar (8/b-2). 

Ǿādet: (Ar.) Alışkanlık (35/a-1). 

Ǿādetā: (Ar.) Âdet olduğu üzere (12/a-2). 

āfāt-ı mezbūre: (Ar.) Adı geçen afetler (22/a-3). 

āfāt-ı meźkūre: (Ar.) Zikredilen afetler (22/a-7). 

āfet-i Ǿažįme: (Ar.) Büyük afet (16/b-4). 

aġırlıķ: Organlardaki uyuşukluk, hâlsizlik ve 

ağrı olma hâli (37/a-9). 

aġız rāyiĥası: Ağız kokusu (37/a-9). 

aġźiye: (Ar.) Yenip içilecek şeyler, gıdalar (9/a-

3). 

aġźiyeǿ-i devāǿiyye: (Ar.) Deva olan gıdalar 

(6/a-9). 

                                                 
8 Bu sayfanın devamı 35/a’dır. 

aħbār: (Ar.) Haberler (30/b-11). 

āħir: (Ar.) Son (35/b-5). 

āħirü’l-emr: (Ar.) Nihayet, en sonunda (22/a-1). 

aħlāķ: (Ar.) Ahlak (8/b-4). 

aħlāķ-ı nefs: (Ar.) Nefsin ahlakı (8/a-4). 

aħlāŧ: (Ar.) İnsan bedeninde var olduğu ileri 

sürülen dört unsur (34/b-6). 

aħlāŧ-ı rediyye: (Ar.) Kötü karışımlar (6/b-5). 

aĥrā: (Ar.) Daha uygun, pek münasip (33/b-6). 

aĥsen-i taķvįm: (Ar.) En kusursuz ve mükemmel, 

en güzel (1/b-5). 

aĥvāl: (Ar.) Durumlar (17/a-5). 

aĥyānen: (Ar.) Ara sıra, zaman zaman (23/a-8). 

aǾkal-i nās: (Ar.) İnsanların en akıllısı (9/a-2). 

Ǿaķibinde: (Ar.) Sonrasında (33/b-9). 
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ākile: (Ar.) hek. Yenirce hastalığı, frengi, cüzam, 

şirpençe gibi hastalıkların genel adı 

(35/a-11). 

Ǿaķl: (Ar.) Us, zihin (21/b-3). 

Ǿaķl-ı heyūlānį: (Ar.) Maddî akıl (3/b-7). 

Ǿaķl-ı meleke: (Ar.) Maharet aklı (3/a-7). 

Ǿaķl-ı müstafād: (Ar.) İstifade edilmiş akıl (3/a-

7). 

Ǿaks: (Ar.) Yansıma (32/b-4). 

aķśām-ı Ǿilm-i ŧıbb: (Ar.) Tıp ilminin bölümleri 

(3/b-7). 

aķ tut: Beyaz dut (14/b-9). 

aķvā: (Ar.) Çok kuvvetli, sağlam (16/a-1). 

Ǿalāmet: (Ar.) Nişan, işaret (35/b-6). 

Ǿalāǿü’d-dįnü’l-ķaraşį: Eski bir tıp bilgini (3/b-

3). 

Ǿaleyhi’s-selām: Allah’ın selamu onun üzerine 

olsun (19/b-8). 

Ǿālį: (Ar.) Yüksek, yüce (26/a-6). 

Ǿālim: (Ar.) Bilgili kimse (21/a-6). 

Ǿallāme: (Ar.) Üstün bilgi sahibi. 

alma: Elma (3/b-10). 

amberbaris: (Lat.) bot. İnsan boyunda, çok 

dikenli, sarı çiçekli, meyveleri 

olgunlaştığında siyahlaşan, buğdaya 

büyük zarar veren bir ağaççık; karamuk; 

kadın tuzluğu; sarı çalı; zibike (36/b-1). 

Ǿamme nevālühü: (Ar.) Allah’ın lütuf ve 

ihsanının her şeye veya herkese şamil 

olması (1/b-2). 

Ǿanāśır-ı müteżādde: (Ar.) Birbirine zıt unsurlar 

(6/a-1). 

Ǿanber: (Ar.) Güzel koku (36/b-6). 

aǾrāż-ı nefsāniyye: (Ar.) Nefse ait, nefisle ilgili 

hastalıklar (6/a-3). 

Ǿārıż: (Ar.) Sonradan ortaya çıkan (11/a-4). 

arūķluķ: Yorgunluk (18/b-7). 

arżį: (Ar.) Toprakla ilgili (35/b-3). 

aśĥāb: (Ar.) Hz. Muhammed (SAV)’in dostları 

(2/a-9). 

aśĥāb-ı Ǿižām: (Ar.) Hz. Muhammed (SAV)’in 

dostları (2/a-9). 

aśĥāb-ı riyāżet: (Ar.) Perhiz yapanlar (2/a-9). 

Ǿasirü’l-hażm: (Ar.) Hazmu zor (16/b-9). 

aśśı: Fayda, yarar (20/b-11). 

Ǿaŧeş: (Ar.) Hararet, vücut ısısı (29/a-9). 

aŧyeb: (Ar.) Çok güzel (20/a-1). 

āvāz: (F.) Ses (24/a-4). 

āveng: (F.) İpe dizilmiş meyve askısı, hevenk 

(14/a-1). 

Ǿayn-ı taĥķįr: (Ar.) Tahkir gözü, aşağılayıcı göz 

(26/a-6). 

ayva şarābı: Ayva şurubu (28/a-6). 

aǾżā: (Ar.) Organlar (29/a-5). 

aǾżāǿ-i śadr: (Ar.) Göğüs organları (10/b-5). 

Ǿaźbü’t-ŧaǾm: (Ar.) Güzel yemek (17/a-3). 

Ǿažįm: (Ar.) Ulu, iri, kocaman (26/b-8). 

Ǿazįz-i muķtedir: Allah (CC) (1/b-1). 

Ǿazze şānuh: (Ar.) Şanı aziz olsun (1/b-1). 

baǾd: (Ar.) Sonra (2/a-11). 

bādām yaġı: Badem yağı (18/a-7). 

baǾdehu: (Ar.) Ondan sonra (30/a-6). 

bād-ı śabā: (F.) Sabah rüzgârı (4/b-11). 

bādincān: (Ar.) Patlıcan (15/b-1). 

bāǾiŝ: (Ar.) Sebep, neden (22/a-7). 

bāķıllı: (Ar.) Bakla (10/b-7). 

bāķį: (Ar.) Sonsuz, ebedi (27/b-2). 

balġam-ı ħām: (Ar.) Koyu balgam (23/b-5). 

bārid: (Ar.) Soğuk, tatsız, nahoş (4/a-8). 

baśar: (Ar.) Görüş, görme (21/b-7). 

basįŧ: (Ar.) Bayağı, sıradan (18/b-2). 
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basŧ-ı nefs: (Ar.) Ruhun genişlemesi (28/b-3). 

bāŧıl: (Ar.) Geçersiz (25/a-8). 

bāŧın: (Ar.) İç, dahilî, gizli (25/b-8). 

baǾżı: (Ar.) Birkaç, birtakım (32/a-1). 

beden-i insān: İnsan bedeni (3/a-6). 

behaķ: (Ar.) İnsanın derisinde pul pul beyazlık 

ve alaca renk meydana getiren bir 

hastalık (34/a-8). 

beķā: (Ar.) Devam, sebat (22/a-10). 

beksimāt: (Ar.) Peksimet, uzun süre bozulmadan 

saklanabilmesi için pişirildikten sonra 

dilimlenerek düşük ısılı fırında 

kurutularan gevrek ekmek (10/a-3). 

belādet: (Ar.) Kalın kafalılık, anlayışsızlık, 

ahmaklık (23/b-6). 

bendeǾ-i faķĮr: (F.) Fakir köle (2/a-11). 

benefşe şarābı: (F.) Menekşe şurubu (28/a-4). 

benį ādem: (Ar.) Adem oğulları (8/b-5). 

berāhįn-i Ǿaķliyye: (Ar.) Akla uygun deliller 

(3/a-3). 

berd: (Ar.) Soğuk (36/a-5). 

beşre: (Ar.) Üst deri (23/b-7). 

beyān: (Ar.) Açıklama bildirme (5/a-11). 

beyt: (Ar.) Ev, hane, menzil, konak, mesken 

(36/b-5). 

beyt-i ĥārr: (Ar.) Sıcak ev (28/b-6). 

beyż: (Ar.) Yumurta (12/b-5). 

bi’l-fiǾl: (Ar.) Fiilen, eylemsel olarak (33/b-2). 

bi’l-ħāśiyye: (Ar.) Özellikler (4/b-4). 

bi’l-külliye: (Ar.) Bütünüyle, tamamen (24/b-

10). 

bi-cümletihi: (Ar.) Bütünüyle (27/b-1). 

bilād-ı muǾtedile: (Ar.) Ilıman beldeler (5/b-4). 

birinc: (F.) Pirinç (8/a-1). 

birinc aşı: Şekerli ve sütlü bir tür pirinç çorbası 

(10/b-3). 

biryān: (F.) Tandırda susuz olarak pişirilen 

kebap (16/b-7). 

bi-tevfįķu’l-bārĮ: (Ar.) Yüce yaratanın 

yardımıyla (3/b-4). 

bögrek: Böbrek (10/b-5). 

buħār: (Ar.) Sıvıların gaz durumuna dönüşmesi 

(14/a-10). 

buħārį: (Ar.) Buharla ilgili (26/b-2). 

buķūl: (Ar.) Sebzeler, yeşil otlar (6/b-1). 

buranį: (F.) Ispanak, pirinç ve yoğurt ile yapılan 

bir sebze yemeği (17/b-6). 

buzaġu: Buzağı (6/a-10). 

bülüc: Piliç (11/b-5).  

bürūdet: (Ar.) Soğukluk (30/a-11). 

büyūt: (Ar.) Evler (5/a-3). 

cālįnūs: (Ar.) Ünlü eski Yunan bilgini ve hekimi 

Galen (36/b-9). 

cāmekān: (F.) Camla çevrilmiş veya örtülmüş 

yer (28/a-9). 

cānib: (Ar.) Yön, taraf (5/a-6). 

cānib-i keŝret: (Ar.) Fazlalık tarafı (33/a-11). 

cāǿiz: (Ar.) Uygun, olabilir (34/a-2). 

cāyiz: bkz. cāǿiz (7/a-6). 

cehr: (Ar.) Yüksek sesle konuşma (24/a3). 

celle şānühü: (Ar.) Şanı artsın (1/b-2). 

cemįǾ: (Ar.) Hep, bütün (10/a-11). 

cemįǾ-i emrāż-ı maddiye: (Ar.) Maddî 

hastalıkların hepsi (23/b-2). 

cemįǾ-i envāǾı yürek: Yürek çeşitlerinin hepsi 

(14/a-7). 

cemĮǾ-i esnān: (Ar.) Yaş gruplarının hepsi (17/a-

6). 

cemĮǾ-i fevākih: (Ar.) Meyvelerin hepsi (13/b-

3). 

cemįǾ-i nās: (Ar.) İnsanların hepsi (11/a-8). 

cemǾ: (Ar.) Toplama, biriktirme (22/b-8). 
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cerb: (Ar.) Uyuz hastalığı (34/a-9). 

cereb: (Ar.) Uyuz hastalığı (28/b-3). 

cevāhir-i aǾżā: (Ar.) Organların tabiatı (27/b-1). 

cevher-i ĥayāt: (Ar.) Hayatın özü (22/b-5). 

cevher-i laŧįf: (Ar.) Güzel yaratılış (26/b-2). 

cevher-i rūĥ: (Ar.) Ruhun özü (35/a-9). 

ceyyidü’l-cevher: (Ar.) Yaratılışın güzelliği 

(16/a-6). 

ceyyidü’l-ġıźāǿ: (Ar.) Güzel ve sağlıklı gıda 

(12/b-5). 

cezaǾ: (Ar.) Korku, endişe (26/a-8). 

ceźb: (Ar.) Kendine çekme (31/b-2). 

cidd-i sedįd: (Ar.) Gerçek bir ciddiyet (2/b-2). 

cįfe: (Ar.) Leş, lâşe (35/b-4). 

cild-i beden: (Ar.) Vücudun derisi (28/b-9). 

cimāǾ: (Ar.) İnsanda çiftleşme (37/a-1). 

cirm: (Ar.) Cansız cisim (17/b-10). 

cirm-i dimāġ: (Ar.) Beynin hacmi (30/a-9). 

cism-i laŧįf-i buħarį: (Ar.) İnsanın ruhu (4/a-5). 

cüderį: (Ar.) Çiçek hastalığı (35/a-10). 

cülesāǿ-i ĥammām: (Ar.) Hamamda birlikte 

oturanlar (30/b-10). 

cümle: (Ar.) Hep, bütün, herkes (36/a-7). 

cüvgān: (Ar.) Cirit oyununda kullanılan sopa 

(24/a-10). 

cüzǿ: (Ar.) Bir bütünün her bir parçası (38/a-5). 

cüzǾ-i Ǿużv: (Ar.) Organın bir parçası (26/a-11). 

cüzǿį: (Ar.) Çok az, azıcık (19/b-7). 

cüzǿvį: bkz. cüzǿį. (35/a-6) 

cüzvį: (F.) Küçük, minik (7/a-6). 

cüzzām: (Ar.) Bir tür basilin sebep olduğu deri 

hastalığı, lepra (7/b-10). 

dāfiǾ: (Ar.) Defedici (36/a-7). 

dāħil: (Ar.) Giren, duhul eden (36/a-7). 

dāǾį: (Ar.) Duacı, davetçi (22/a-3). 

dāll: (Ar.) Gözteren, işaret eden, delalet eden 

(17/a-3). 

dār-ı çįnį: (F.) Tarçın renginde, tarçın (12/b-4). 

dāyim: (Ar.) Daim, daima, daimî (22/b-11). 

defǾ: (Ar.) Giderme, ortadan kaldırma, yok etme 

(25/b-10). 

defǾ-i ufūnet: (Ar.) Kötü koku, ağırlık, iltihap ve 

yangı gibi durumların ortadan 

kaldırılması (36/a-4). 

defǾ-i vebā: (Ar.) Vebanın ortadan kaldırılması 

(36/b-8). 

defǾaten: (Ar.) Bir defada, birden (28/b-6). 

dem-i ceyyid: (Ar.) Güzel nefes (13/b-7). 

dem-i ġalįž: (Ar.) Kesif, yoğun kan (10/b-10). 

dem-i ġalįź-i sevdāvį: (Ar.) Çok siyah ve yoğun 

kan (11/b-4). 

dem-i maĥmūd: (Ar.) Güzel ve sağlıklı kan 

(11/b-9). 

dem-i metįn: (Ar.) Güçlü bir kan (17/b-2). 

dem-i muǾtedil: (Ar.) Uygun kan (11/a-9). 

deñlü: Kadar, dek (5/a-7). 

derc: (Ar.) Kaydetmek (5/a-Dipnot-6). 

derle-: Terlemek (23/b-7). 

devāǿ-i nāfiǾ: (Ar.) Faydalı ilaç (13/a-3). 

dıķķ: (Ar.) Hafif ve ince sızı, erime hastalığı 

(22/a-2). 

dilkü: Tilki (32/b-10). 

dimāġ: (Ar.) Bellek, zihin, beyin (35/b-4). 

dįn: (Ar.) Din (22/a-4). 

dirhem: (Ar.) Okkanın dört yüzde bir kısmı 

(38/a-6). 

dįvār: (F.) Duvar (28/a-9). 

duħān: (Ar.) Tütün, duman (4/a-11). 

duħāniyyet: (Ar.) İs (13/a-10). 

ebdān-ı naķiyye: (Ar.) Temiz bedenler (36/a-2). 
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ebħıre: (Ar.) Buharlar (4/b-4). 

ebū Ǿabdi’llāh-i mevlānā: Şafii mezhebinin 

imamlarından olan Muhammed bin İdris 

(2/b-11). 

ecil: (Ar.) Sebep, illet (4/a-7). 

ednā: (Ar.) Daha aşağı, alçak, bayağı, adi (8/b-

7). 

edviye: (Ar.) Devalar, ilaçlar, çareler (22/b-3). 

edviyeǿ-i müshile: (Ar.) İshal yapan ilaçlar (36/a-

1). 

efǾāl: (Ar.) Fiiller, hareketler (21/b-11). 

efǾāl-i ĥayvāniye: (Ar.) Hayvani davranışlar 

(26/b-4). 

efżal: (Ar.) Daha faziletli, daha üstün (32/b-5). 

efżal-i evķāt: (Ar.) Daha faziletli, daha üstün 

vakitler. 

efżal-i ĥįle: (Ar.) En iyi çare (34/b-3). 

egerçi: Her ne kadar (26/a-5). 

eglen-: Beklemek, oyalanmak (28/b-8). 

eĥādįŝ-i mużĥike: (Ar.) Güldürücü kıssalar 

(31/a-1). 

ehaff: (Ar.) Daha hafif, ehven (16/b-6). 

eĥibbā: (Ar.) Dostlar, sevgililer (26/a-2). 

ehl-i hind: (Ar.) Hindistanlı (7/b-8). 

ekl: (Ar.) Yeme (23/a-5). 

ekŝer: (Ar.) En çok, daha ziyade (25/b-2). 

ekşi enār şarābı: Ekşi nar şurubu (28/a-6). 

ekşi nār şarābı: Ekşi nar şurubu (36/a-3). 

ekşi tut: Ekşi dut, kara dut (14/b-11). 

eleźź: (Ar.) Çok lezzetli olan (11/b-2). 

elyaķ: (Ar.) Pek yakışan, en layık (17/a-7). 

emįn: (Ar.) Korkusuz, emniyet sahibi (23/b-3). 

emrāż-ı bāride: (Ar.) Soğuk, nahoş hastalıklar 

(18/b-5). 

emrāż-ı belġamiyye: (Ar.) Balgamlı hastalıklar 

(26/a-6). 

emrāż-ı kibr: (Ar.) Kibir hastalığı (3/a-8). 

emrāż-ı māddiyye: (Ar.) Maddî hastalıklar (6/b-

8). 

emrāż-ı müzmine: (Ar.) Kronik hastalıklar (24/b-

5). 

emrāż-ı redįǿe: (Ar.) Azgın, bulaşıcı, sârî 

hastalıklar (35/a-1). 

emrāž-ı rediyye: bkz. emrāż-ı redįǿe (7/a-2). 

emrāż-ı śaǾb: (Ar.) Çetin, müşkil hastalıklar 

(22/a-2). 

emrāż-ı sāriye: (Ar.) Bulaşıcı hastalıklar (2/a-

11). 

emrāż-ı sevdāviyye: (Ar.) Kuruntulu hastalıklar 

(27/b-1). 

emr-i beden: (Ar.) Bedenin durumu (10/b-11). 

emr-i ġıżā: (Ar.) Beslenme işi (23/a-9). 

emr-i maǾįşet: (Ar.) Geçim sağlama işi (24/b-6). 

emr-i żarūrį: (Ar.) Zorunlu iş (22/b-9). 

emrūd: (F.) Armut (36/b-3). 

emzāc: (Ar.) Mizaçlar (17/a-6). 

emzice: (Ar.) Mizaçlar, alışkanlıklar, huylar 

(8/b-2). 

enār: (F.) Nar meyvesi (9/b-1). 

enbiyāǿ-i Ǿižām: (Ar.) Büyük peygamberler (2/b-

4). 

encįr: (F.) İncir (9/a-11). 

endūh: (F.) Tasa, kaygı, keder (25/b-5). 

Enes bin Mālik: Sahabe-i kiramdan (19/b-7). 

enfaǾ: (Ar.) Çok faydalı (20/b-8). 

envāǾ: (Ar.) Türler, neviler (18/b-1). 

envāǾ-ı aġźiye: (Ar.) Gıda türleri (11/a-1). 

envāǾ-ı eŧǾime: (Ar.) Yiyecek türleri (8/a-11). 

envāǾ-ı mevcūdāt: (Ar.) Varlık türleri (1/b-2). 

erbāb-ı niǾam: (Ar.) Yemek erbabı (16/a-10). 

erbāb-ı tecribe: (Ar.) Tecrübeli insanlar (7/b-8). 

erük: Erik (14/b-7). 
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ervāĥ: (Ar.) Ruhlar (22/b-6). 

esbāb-ı semāviyye: (Ar.) Semavî sebepler (35/b-

1). 

esbāb-ı sitteǿ-i żarūriyye: (Ar.) Zorunlu altı sebep 

(3/b-9). 

esbāb-ı żarūriyye: (Ar.) Zorunlu sebepler (23/a-

3). 

eŝer: (Ar.) Alâmet, nişan (27/b-2). 

esfel: (Ar.) En aşağı, alçak, bayağı (31/b-2). 

eśiĥĥā: (Ar.) Sıhhatte olanlar (17/b-1). 

esķām-ı cehl: (Ar.) Bilgisizlik hastalığı (3/a-9). 

eślaĥ: (Ar.) En doğru (11/b-2). 

eŝmār: (Ar.) Ürünler (9/a-11). 

esraǾ: (Ar.) Süratli, pek hızlı (11/b-5). 

eşbeh: (Ar.) Çok benzeyen (6/b-3). 

eşcār: (Ar.) Ağaçlar (5/b-5). 

eşhā: (Ar.) En çok beğenilen (20/a-1). 

eşref-i maħlūķāt-ı ĥażret-i raĥmān: Allah’ın en 

şerefli mahlukları (3/a-5). 

eşribe: (Ar.) Şaraplar, içecekler, şurupler (8/a-

11). 

eşribeǿ-i laŧ1f: (Ar.) Güzel içecekler (34/b-8). 

eşyāǿ: (Ar.) Şeyler (32/a-2). 

etmek: Ekmek (10/a-4). 

eŧǾime: (Ar.) Yiyecekler (8/a-11). 

etǾimeǿ-i insān: (Ar.) İnsanların yiyecekleri 

(16/a-6). 

eŧıbbāǿ: (Ar.) Hekimler, tabipler (36/b-7). 

eŧıbbāǿ-i müteǿaħħirįn: (Ar.) Sonradan gelen 

tabipler (36/b-7). 

evcāǾ-ı mefāśıl: (Ar.) Eklem ağrıları (37/a-10). 

evfaķ: (Ar.) Çok elverişli, uygun (9/a-4). 

evfer: (Ar.) Çok bol (3/b-8). 

evķāt: (Ar.) Vakitler, zamanlar (10/a-11). 

evlā: (Ar.) Daha iyi, uygun (12/b-9). 

evlād-ı kirām: (Ar.) Şerefli soy (2/a-8). 

evrād: (Ar.) Dualar, dilden dile dolaşan sözler 

(32/a-5). 

evrāķ-ı eşcār: (Ar.) Ağaçların yaprakları (5/b-6). 

evśāf-ı źemįme: (Ar.) Kötü vasıflar (2/a-10). 

evvel-i nehār: (Ar.) Gündüzün başlangıcı (34/b-

3). 

eydür: Söyler, der (36/b-9). 

eyü: İyi (5/a-8). 

eźkār: (Ar.) Zikirler, dualar (32/a-5). 

faħr-ı Ǿālem: (Ar.) Hz. Muhammed (SAV) (32/a-

6). 

faķįr: (Ar.) Alçak gönüllülük ifadesi olarak 

“ben” yerine kullanılır (3/a-11). 

fālic: (Ar.) Yarım inme, vücudun bir kısmına 

gelen felç (7/b-10). 

fālūźec: (F.) Nişasta ve şeker ile yapılan pelte 

tatlısı (18/a-6). 

fānį: (Ar.) Fena bulan, ölümlü (26/b-3). 

fāǿide: (Ar.) Fayda, yarar (26/b-8).  

fāǿidelü: (Ar.) Faydalı, yararlı (36/b-4). 

feraĥ-ı muǾtedil: (Ar.) Orta halli bir sevinç (25/a-

11). 

fāriġ: (Ar.) El çekmiş, vazgeçmiş (35/a-6). 

faśd: (Ar.) Kan alma, hacamat (36/a-1). 

faśd-ı iħtiyārį: (Ar.) İsteğe bağlı kan alma (34/b-

7). 

faśıl: (Ar.) Mevsimlerden her biri (5/b-1). 

fāsid: (Ar.) Çirkin, kötü, fena, bozuk (15/a-10). 

faśl: bkz. Faśıl (15/b-3). 

faśl-ı rebįǾ: (Ar.) Bahar mevsimi (5/b-3). 

faśl-ı śayf-ı rebįǾ: (Ar.) İlk bahar mevsimi (5/b-

7).  

faśl-ı şitā: (Ar.) Kış mevsimi (5/b-8). 

fażalāt-ı dimāġ: (Ar.) Beyindeki fazlalıklar 

(30/b-2). 
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fażalāt-ı meźkūre: (Ar.) Adı geçen fazlalıklar 

(22/b-7). 

fāżıl ebķirāŧ: Arap tıp bilgini (37/b-1). 

fāżıl: (Ar.) Faziletli, erdemli (37/b-1). 

fażįlet: (Ar.) İyi huy, erdem (3/a-2). 

fażl: (Ar.) İyilik, erdem (3/a-3). 

feĥvā: (Ar.) Anlam, kavram, mefhum (3/b-5). 

felekü’l-burūc: (Ar.) Burçlar kuşağı (5/b-2). 

fenā: (Ar.) Yokluk, yok olma (22/b-11). 

fesād: (Ar.) Fenalık, kötülük, bozukluk (27/a-

10). 

fevākih: (Ar.) Meyvalar (36/b-2). 

fevāǿid: (Ar.) Faydalar, kârlar, kazançlar (5/a-

Dipnot-3. satır). 

fevāyid: bkz. fevāǿid (34/b-2).  

fevt-i merġūb: (Ar.) Arzu edilen, makbul ölüm 

(26/a-7). 

feyż: (Ar.) Allah’ın yaratma gücünün sonucu 

(1/b-3). 

feżā: (Ar.) Boşluk, alan (28/a-8). 

fezaǾ: (Ar.) Korkma, ümitsizlik (26/a-7). 

fį: (Ar.) “-da/-de” anlamındaki ön ek (28/a-7). 

fi’l-ĥāl: (Ar.) Bu esnada, hemen, şimdi (25/a-3). 

fuśūl-i erbaǾa: (Ar.) Dört mevsim (5/b-1). 

fużūl: (Ar.) Fazlalıklar (11/a-10). 

fużūl-ı beden: (Ar.) Bedenin fazlalıkları (28/a-

11). 

fużūl-i keŝįre: (Ar.) Pek çok fazlalık (16/a-9). 

fütūr: (Ar.) Bezginlik, gevşeklik (21/b-11). 

fütūr-ı şehevāt: (Ar.) Şehvetlerin, isteklerin 

gevşekliği (21/b-9). 

ġāfil: (Ar.) Gaflette bulunan kimse (21/b-3). 

ġalebe: (Ar.) Yenme, üstünlük (24/a-11). 

ġaleyān: (Ar.) Kaynama, coşma, heyecana 

gelme, öfkelenme (38/a-2). 

ġālib: (Ar.) Yenen, üstün gelen (5/b-11). 

ġalįž: (Ar.) Sık, yoğun, kesif, kaba (7/a-1). 

ġamm: (Ar.) Tasa, kaygı, keder (25/b-5). 

ġam-nāk: (Ar.) Gamlı, tasalı (25/a-6). 

ġāǿilesiz: (Ar.) Sorunsuz, sıkıntısız (36/a-1). 

ġarāyib-i ĥikmet: (Ar.) Hikmetin acayiplikleri 

(23/a-2). 

ġarįb: (Ar.) Acayip, tuhaf, şaşırtıcı (25/b-11). 

ġaŝeyān: (Ar.) Kusma, istifrağ (16/a-4). 

ġaşy: (Ar.) Mide bulantısı ile ortaya çıkan 

baygınlık (23/b-10). 

ġavāyet: (Ar.) Azgınlık, doğru yoldan sapma 

(3/a-9). 

ġāyet: (Ar.) Netice, maksat, meram (4/a-7). 

ġayrı: (Ar.) Başka, özge, farklı, diğer (22/b-4). 

ġażab: (Ar.) Öfke, hiddet, kızma, kızgınlık 

(24/b-1). 

ġażab-ı muǾtedil: (Ar.) Orta hâlli bir ifke, 

kızgınlık (25/b-1). 

gey-: Giymek (32/b-8). 

ġıźā: (Ar.) Gıda, besin (6/a-10). 

ġıżāǿ-i cedįd: (Ar.) Mideye yeni girmiş besin 

(27/b-3). 

ġıżāǿ-i ħafįf: (Ar.) Hafif besin (34/b-8). 

ġıźāǿ-i ĥaķįķį: (Ar.) Gerçek gıda (17/a-2). 

ġıżālu: (Ar.) Gıdalı, besleyici (9/b-3). 

ġıźāǿiyyet: (Ar.) Besleyicilik (10/a-3). 

ġıżāsuz: (Ar.) Gıdasız (22/a-10). 

ġıźāt: (Ar.) Besleyicilik (18/a-6). 

gic: Geç (25/b-3). 

giçe: Gece (26/b-10). 

gögs: Göğüs (35/a-4). 

gölcük: Su birikintisi, gönen veya gölet (19/a-1). 

göñül dönmesi: Mide bulanmak, kusmak (20/a-

9). 

ġubār: (Ar.) Toz, ince toprak (4/a-11). 
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ġufrān-ı bį-pāyān: (Ar.) Affı sonsuz olan Allah 

(2/a-8). 

ġūre: (F.) Koruk (36/a-4). 

ġusl-i şerǾį: (Ar.) Şeriata uygun olan gusül (29/b-

8). 

gūy: (F.) Küre, çevgen oyununda kullanılan top 

(24/a-10). 

gūyā: (F.) Sanki, diyelim ki (6/a-7). 

gül şarābı: Gül şurubu (34/a-11). 

gülāb: (F.) Gül suyu (25/b-11). 

gül-i limon şarābı: Gül-i limon şerbeti (20/a-4). 

gündizin: Gündüzleyin (26/b-11). 

ĥabs: (Ar.) Tutma, alıkoyma, saklama (27/b-9). 

ĥacāmat: (Ar.) Bedenin herhangi bir yerini 

çizerek veya yararak buradan boynuz 

veya şişe ile kan çekmek (33/a-2). 

ĥācet: (Ar.) İhtiyaç, lüzum (3/a-10). 

ĥadd-i sekr: (Ar.) İçkinin verdiği sarhoşluktan 

dolayı verilen ceza (21/a-3). 

ĥādiŝ: (Ar.) Ortaya çıkan, meydana gelen (8/b-

7). 

ĥafaķān: (Ar.) Yürek oynaması, iç çarpıntısı 

(14/a-8). 

ĥāfıż: (Ar.) Saklayan, koruyan (4/b-7). 

ĥāfıż-ı śıĥĥat: (Ar.) Sıhhati koruyan (20/a-3). 

ħafįf: (Ar.) Ağır olmayan, hafif (12/b-3). 

ħafįfü’l-ġıźāǿ: (Ar.) Gıdası hafif (11/b-3).  

ĥaķāyıķ-ı ŧıbbiye: (Ar.) Tıbbın gerçekleri (3/b-6). 

ĥakįm-i ķādir: (Ar.) Allah (1/b-1). 

ħāl1: (Ar.) Açık yer, boş, içinde bir şey olmayan 

(37/b-4). 

ħalāś: (Ar.) Kurtulma, kurtuluş (36/b-10). 

ħālıķ-ı kāyināt: (Ar.) Evrenin yaratıcısı (8/b-1). 

ħālıķ-ı kevneyn: (Ar.) Dünya ve ahiretin 

yaratıcısı (9/b-10). 

ĥāl: (Ar.) Durum (21/b-4). 

ĥāl-i śıĥĥat: (Ar.) Sağlık durumu (7/b-7). 

ħāliś: (Ar.) Safi, temiz, doğru (9/b-4). 

ħalķ: (Ar.) Yaratma, yaratılma (7/a-7). 

ħallāķ: (Ar.) Yaratan, yaratıcı (23/a-1). 

ħalŧ: (Ar.) Karıştırma, birleştirme, mezc (35/a-

6). 

ħām: (Ar.) Olmamış, olgunluğa erişmemiş 

(13/b-4). 

ħamır: Hamur (9/b-5). 

ĥammām: (Ar.) Hamam, banyo (19/b-5). 

ħamr: (Ar.) Şarap (22/a-2). 

ħandān: (Ar.) Gülen, gülücükler saçan (26/a-9). 

ħarāb: (Ar.) Yıkıntı, yıkılmış, bakımsız (22/a-5). 

ĥarām: (Ar.) Yasak (22/a-6). 

ĥarāret: (Ar.) Isı, sıcaklık, ateş, yanma (22/b-4). 

ĥarāret-i ġarįziyye: (Ar.) Vücudun normal ısısı 

(25/b-6). 

ħarc: (Ar.) Karıştırmak (5/a-Dipnot-3). 

ĥarekāt-ı bedeniyye: (Ar.) Beden hareketi (31/a-

2). 

ĥarekāt-ı irādiyye: (Ar.) İstemli hareketler (26/a-

11). 

ĥarekāt-ı mütǾibe: (Ar.) Yorucu hareketler (6/a-

3). 

ĥarekāt-ı nefsāniyye: (Ar.) Nefisle ilgili 

hareketler (24/b-7). 

ĥareket-i Ǿanįfe: (Ar.) Dış etkenlere karşı yabancı 

maddeleri gidermek için organizmanın 

yaptığı aşırı çaba (7/a-3).  

ĥareket ve sükūn-ı bedeniyyįn: Bedenle ilgili 

hareket ve durgunluklar (22/a-8). 

ĥareket ve sükūn-ı nefsāniyyįn: Nefisle ilgili 

hareket ve durgunluklar (5/a-Dipnot-

14). 

ħarįf: (Ar.) Sonbahar, güz (5/b-6). 

ĥārr: (Ar.) Yakıcı, sıcak, kızgın (13/a-1). 

ĥārrü’l-miǾde: (Ar.) Midesi yanan (19/b-1). 
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ĥarrü’l-mizāc: (Ar.) Mizacı sıcak (19/b-1). 

ħaśāyıś-ı insāniyye: (Ar.) İnsana ait kötü huylar 

(9/a-2). 

ĥaśba: (Ar.) Kızamık (35/a-10). 

ĥasebi ile: (Ar.) Dolayısıyla, -dan ötürü (3/a-4). 

ĥasenāt: (Ar.) İyilikler, güzellikler (32/a-10). 

ĥāsıl: (Ar.) Ortaya çıkan, biten, türeyen (4/a-9). 

ħāśiyyet: (Ar.) Kuvvet, etki, meziyet, fayda 

(36/a-6). 

ħaśm: (Ar.) Düşman (24/a-11). 

ħātem-i enbiyā: (Ar.) Hz. Muhammed (SAV). 

ħātimü’n-nebiyyįn: (Ar.) Hz. Muhammed (SAV) 

(2/b-8). 

ĥavādiŝ-i zamāne: (Ar.) Zamanın olayları (26/a-

6). 

havaǿ-i vebāǿį: (Ar.) Vebalı hava (36/a-2). 

ĥavāss: (Ar.) Hasseler, duyular (21/b-9). 

ĥavāss-ı žāhire: (Ar.) Dışarıdaki duyular (21/b-

7). 

ħavf: (Ar.) Korku, korkma, ürkme (25/b-5). 

ħavf-nāk: (Ar.) Korku veren, korkutan (25/a-6). 

ĥāvį: (Ar.) İçine alan, ihtiva eden, kapsayan 

(32/b-8). 

havuc ķalyesi: Havuç kızartması (17/b-4). 

hāyice: (Ar.) Heyecanlı coşkun (34/b-6). 

ħayrāt: (Ar.) Sevap için yapılan işler (8/a-7). 

ĥayvānāt: (Ar.) Hayvanlar (10/a-1). 

ĥayvān-ı māǿį: (Ar.) Su hayvanı (12/a-2). 

ĥaźer: (Ar.) Sakınma, ihtiraz (29/a-7). 

hażm: (Ar.) Sindirme, midede eritme (29/a-11). 

hażm-ı tām: (Ar.) Tamamen hazm etme (16/b-2). 

ĥażret-i bārį: (Ar.) Allah (cc) (22/a-5). 

ĥażret-i bā-rifǾat: Hz. Muhammed (SAV) (2/a-

8). 

ĥażret-i ĥakįm: (Ar.) Allah (cc) (2/b-6). 

ĥażret-i ĥakįm ve ħallāķ: (Ar.) Allah (cc) (2/b-6) 

ĥażret-i nebį: Hz. Muhammed (SAV) (37/b-6).  

ĥażret-i resūl: Hz. Muhammed (SAV) (14/a-2). 

helāk: (Ar.) Ölme, geberme, mort, fevt (23/a-1). 

ĥelvā: (Ar.) Un veya nişasta, şeker ve yağdan 

yapılan tatlı (18/a-2). 

her bār ki: (F.) Her sefer, sürekli, daima (8/a-5). 

herįse: (F.) Keşkek (17/b-2). 

heyǿet: (Ar.) Hâl, durum (35/b-3). 

heyǿet-i felek: (Ar.) Gökyüzünün, durumu (35/b-

2). 

ĥıfż: (Ar.) Saklama, koruma (2/a-10). 

ĥıfż-ı śıĥĥat: (Ar.) Sağlığı koruma (4/a-3). 

ĥıfż-ı śıĥĥat-i islām: (Ar.) İslam’ın sağlığı 

koruması (2/a-5). 

ħılŧ: (Ar.) İnsan bünyesinde var olduğuna 

inanılan ve safra, sevda, dem ve 

balgamdan oluşan dört unsur (15/a-10). 

ħılŧ-ı ġalįž: (Ar.) Koyu ve kesif karışım (15/a-8). 

ħılŧ-ı śāliĥ: (Ar.) Faydalı karışım (22/b-5). 

ħıyār: Salatalık (15/a-7). 

ĥiddet: (Ar.) Keskinlik, şiddet, sertlik (17a/10). 

ħiffet: (Ar.) Basitlik, davranışta hafiflik, 

yeynilik, ağırlık karşıtı, vekarsızlık 

(23/b-1). 

ĥikāyāt-ı nādire: (Ar.) Az bilinen hikâyeler 

(30/b-11). 

ĥikāyet: (Ar.) Hikâye (26/a-1). 

ĥikke: (Ar.) Kaşıntı, kaşınma (28/b-3). 

ĥįle: (Ar.) Çare (33/b-1). 

himmet: (Ar.) Kasıt, niyet, say, gayret, lütuf, 

samimiyet (26/a-6). 

ĥįn: (Ar.) Zaman, vakit, an (29/b-1). 

ĥiss: (Ar.) Beş duyunun biriyle olunan derk 

(37/a-5). 

ħiŧāb: (Ar.) Birine söz söyleme (2/b-8). 
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ĥubāl: (Ar.) Doluluk (35/a-5). 

ħubŝ-ı nefs: (Ar.) Nefsin kötülüğü (21/b-8). 

ĥubūb: (Ar.) Taneler, tahıllar (9/a-7). 

ħulāśatü’l-ĥükemā: (Ar.) Hekimlerin sözleri 

(3/b-3). 

ħumār: (Ar.) İçkiden sonra gelen baş ağrısı, 

sersemlik (21/b-8). 

ĥummā: (Ar.) Sıtma nöbeti, tifüs (35/a-3). 

ĥummāż: (Ar.) Kuzukulağı (36/a-3). 

ĥummeyāt: (Ar.) Hummalar, sıtmalar (13/b-2). 

ĥummeyāt-ı balġamiyye: (Ar.) Balgam humması 

(15/a-2). 

ĥumre: (Ar.) Yılancık hastalığı (35/a-11). 

ĥumret: (Ar.) Kırmızılık, kızıllık (9/b-3). 

ĥumūżet: (Ar.) Ekşilik, kekrelik (17/a-4). 

ħurūc: (Ar.) Çıkma dışarıya doğru yönelme 

(28/b-11). 

ĥuśūl: (Ar.) Üreme, türeme, çıkma (25/a-4). 

ĥuśūl-i maŧlūb: (Ar.) İsteklerin yerine gelmesi 

(26/a-8). 

ħuśūśā: (Ar.) Özellikle (31/a-10). 

ħuśūśan: (Ar.) Özellikle (29/a-3). 

ĥükemā: (Ar.) Bilginler, hekimler, filozoflar 

(8/b-9). 

ĥükemāǿ-i muķaddimįn: (Ar.) Önceki hekimler, 

bilginler (36/b-7). 

ĥükm: (Ar.) Yargı, karar, netice, yorum (29/b-5). 

ĥüsn-i ħulķ: (Ar.) Güzel ahlak (1/b-5). 

hüzāl: (Ar.) Zayıflık, arıklık, bitkinlik (23/b-4). 

ĥüzn: (Ar.) Sıkıntı, üzüntü, gam, keder (25/b-6). 

ılġın aġacı: Bahçelerde çit ve süs bitkisi olarak 

yetiştirilen, çelikle üretilebilen, beyaz ve 

pembe çiçekli, hafif ve ince yapraklı, 

gösterişli küçük ağaççık (4/b-2). 

ılıçaķ śu: Biraz ılık, ılık ve soğuk arası su (30/a-

10). 

Ǿırķu’n-nisāǿ: (Ar.) Siyatik (37/a-11). 

ıścaķ: Sıcak (10/b-8). 

ıśıça9: Sıcak (35/b-10). 

ıślāĥ: (Ar.) İyileştirme, yeniden düzenleme 

(19/a-4). 

ıŧlāķ: (Ar.) Bırakma, salıverme (32/a-8). 

ıżŧırār: (Ar.) Zaruret, çaresizlik (6/a-6). 

ibtidāǿ: (Ar.) Başlangıç, ilk, ilklik (27/a-3). 

įcāb: (Ar.) Gerek, gereklilik, lüzum (29/a-1). 

ictimāǾ: (Ar.) Toplanma, bir araya gelme (31/a-

8). 

ictināb: (Ar.) Tereddüt etme, çekinme (31/b-11). 

idmān: (Ar.) Alıştırma, spor, jimnastik (21/b-

10). 

ifrāŧ: (Ar.) Aşırı gitme, ölçüyü kaçırma (25/b-8). 

ifsād: (Ar.) Fesat karıştırma, düzeni bozma 

(27/a-1). 

ifśāĥ: (Ar.) Fasih konuşma, açık, kusursuz ve 

düzgün söz söyleme (32/a-7). 

iġtisāl: (Ar.) Gusletme, yıkanma (31/b-4). 

iġtiźā: (Ar.) Gıda alma, yiyip içip beslenme (8/a-

10). 

iĥdāŝ: (Ar.) Ortaya çıkarma, meydana getirme 

(13/b-3). 

iĥmāl: (Ar.) Yükletme, yükletilme (23/a-8). 

iħrāc: (Ar.) Çıkarma, dışarıya atma, defetme 

(27/b-4). 

iħrāc-ı dem: (Ar.) Kan çıkarmak (33/b-1). 

iĥsān-ı ĥaķķ: (Ar.) Allah’ın lütfu (32/a-4). 

iĥsās: (Ar.) Hissettirme, sezdirme (26/a-11). 

iĥtibās: (Ar.) Tutulma, tutukluk (27/a-11). 

iĥtilām: (Ar.) Düş azma, gece rüyada cünup olma 

(34/a-7). 

iħtilāŧ-ı Ǿaķl: (Ar.) Aklın karışması (27/a-10). 

iĥtimā: (Ar.) Perhiz yapma, çekinme, kaçınma 

(2/a-5). 
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iĥtirāz: (Ar.) Çekinme, sakınma (35/a-5). 

iħtiyār: (Ar.) Seçme, tercih etme (9/a-4). 

iķbāl: (Ar.) İstek, arzu (16/a-8). 

iķlįm: (Ar.) Mevsim, hava durumu (4/b-9). 

iķlįm-i muǾtedil: (Ar.) Ilıman iklim (4/b-9). 

iķlįm-i rābiǾa: (Ar.) Dört mevsim (4/b-10). 

iktifā: (Ar.) Yetinme, yeterli bulma (21/a-9). 

iktisāb-ı feżāyil: (Ar.) Güzel vasıflar edinme 

(3/a-8). 

iķtiśār: (Ar.) Kısa kesme, özetleme (6/b-1). 

Ǿilāc-ı rūĥānį: (Ar.) Ruhla ilgili ilaç (26/a-5). 

Ǿilm-i ĥıfż-ı śıĥĥat: (Ar.) Sağlığı koruma ilmi 

(3/b-7). 

Ǿilm-i Ǿilāc: (Ar.) Eczacılık ilmi (33/a-9). 

Ǿilm-i mezbūr: (Ar.) Adı geçen ilim (3/a-2). 

Ǿilm-i şerįf: (Ar.) Şerefli ilim (2/b-4). 

Ǿilm-i ŧıbb: (Ar.) Tıp ilmi (3/a-5). 

Ǿinde’l-etıbbāǿ: (Ar.) Tabipler arasında (4/a-5). 

imām-ı muǾažžam: Büyük imam (2/b-11). 

imtilāǿ: (Ar.) Dolma, doluluk, dolgunluk (6/b-2). 

imtinā: (Ar.) Kaçınma, sakınma, çekinme (22/a-

7). 

inǾām: (Ar.) Nimetlendirme, nimet verme (32/a-

4). 

infiǾālāt-ı nefsāniyye: (Ar.) Nefsani öfkeler 

(25/a-1). 

inĥidār: (Ar.) İnme, çekilme (19/a-3). 

inśıbāb: (Ar.) Dökülme, karışma, birleşme (37/b-

9). 

inşirāĥ-ı śadr: (Ar.) Göğsün açılması (28/b-3). 

intiķāl: (Ar.) Bir yerden başka yere geçme (5/b-

2). 

įrād: (Ar.) Gelir, girdi (6/a-5). 

įrāŝ: (Ar.) Verme, verilme, sebep olma (6/b-8). 

iǾrāż: (Ar.) Yüz çevirme, yüzüne bakmama 

(22/a-4). 

iŝbāt: (Ar.) Bir şeyin gerçek yönünü ortaya 

çıkarma (8/a-2). 

isfānāħ: (Ar.) Ispanak (9/b-1). 

isfįdbāc: (F.) Et, soğan ve tereyağı ile yapılan bir 

tür yemek (17/a-5). 

isķāŧ: (Ar.) İptal etme, geçersiz sayma, 

kaybetme, yok etme (20/b-11). 

issi: Sıcak, ısıtılmış (30/a-8). 

istifrāġ: (Ar.) Kusma, çıkarma (4/a-1). 

istifrāġāt: (Ar.) İstifrağın çoğulu (31/a-7). 

istiġnā: (Ar.) İstemez görünme, nazlanma, nazlı 

davranma, doygunluk, gönül tokluğu 

(11/a-4). 

istiĥāle: (Ar.) Biçim değiştirme, başkalaşma 

(27/b-7). 

istiĥśāl-i daķāyiķ-ı Ǿilmiyye: (Ar.) İlmin ince 

meselelerini elde etme (2/b-3). 

istikmāl: (Ar.) Tamamlama, bitirme (3/a-6). 

istilķāǿen: (Ar.) Arka üstü uzanmış olarak (33/b-

5). 

istilźāzen: (Ar.) Lezzet alarak (19/a-9). 

istimāǾ: (Ar.) Dinleme, işitme (26/a-1). 

istimrāǿ: (Ar.) Yemeğin hoşa gitmesi (21/b-11). 

istinşāķ: (Ar.) Soluma, koklama (36/b-7). 

istiǾmāl: (Ar.) Kullanma, yapma, üretme (36/b-

11). 

istirāĥat: (Ar.) Dinlenme, rahat etme (34/a-5). 

istisķāǿ: (Ar.) Vücutta su toplanması hastalığı, 

siroz (22/a-1). 

istiyāk: (Ar.) Misvak kullanma (32/a-6). 

işrāk: (Ar.) Şirk koşma (2/a-7). 

iştiġāl: (Ar.) Uğraşma, meşgul olma (26/b-4). 

iştihā: (Ar.) İştah, arzu, istek, keyif (32/a-9). 

iǾtibār: (Ar.) Saygı görme, değer verilme, dikkat, 

titizlik, itina (34/b-7). 

iǾtidāl: (Ar.) Aşırı olmama durumu (9/b-6). 

iǾtidāl-i farażį: (Ar.) Farzolunan ılımlılık (4/a-9). 
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iǾtidāl-i mezbūr: (Ar.) Adı geçen ölçülülük (8/b-

3). 

ittifāķ: (Ar.) Anlaşma, uyuşma (21/a-2). 

ittiħāź: (Ar.) Sayma, tutma, alma (10/a-4). 

izāle: (Ar.) Yok etme, giderme (28/b-3). 

iżǾāf: (Ar.) Zayıflama, gücünü yitirme (31/a-7). 

ķab: Sebze veya meyvenin kabuğu(9/b-9).  

ķable’l-faśd: (Ar.) Kan almadan önce (18/a-10). 

ķable’l-hażm: (Ar.) Hazımdan önce (18/a-10). 

ķable’l-inhiżām: (Ar.) Hazımdan önce (29/a-5). 

ķabż it-: (Ar.) Almak, ele geçirmek (14/b-6). 

ķaçan: (Ar.) Her ne vakit veya zaman (23/a-11). 

ķādir: (Ar.) Gücü yeter, muktedir (31/a-1). 

kāfūr: (Ar.) Hindistan bölgesinde defneye benzer 

bir küçük ağacın zamnkından elde 

edilen pek beyaz ve güzel, sert kokulu 

bir madde (36/a-5). 

ķāķum: (Ar.) Kuzey bölgelerinde bulunan sansar 

ve gelinciğe benzer boz ve siyah 

kuyruklu kürkü pek makbul bir hayvan, 

as (32/a-11). 

ķalįl: (Ar.) Az, pek fazla olmayan (3/b-6). 

ķalįlü’l-ġıźā: (Ar.) Gıdanın azı (9/b-8). 

ķalįlü’r-riyāża: (Ar.) Riyazetin azı (29/b-11). 

ķalmaġıla: Kalmakla (27/b-3). 

ķamer: (Ar.) Ay (34/b-5). 

kāmil: (Ar.) Eksiksiz, tam, noksansız (26/b-5). 

ķānūn: İbn-i Sina’nın eseri (37/a-5). 

ķāǿimen: (Ar.) Ayakta durarak (19/b-8). 

ķaranfül: (Ar.) Karanfil (12/b-4). 

ķarbuz: Karpuz (15/a-6). 

ķarįb: (Ar.) Yakın, yakın olan (26/b-11). 

ķāśır: (Ar.) Kusurlu (21/b-6). 

ķatǾ: (Ar.) Kesme, kesilme, bitme (15/b-7). 

ķavānįn: (Ar.) Kanunlar (21/a-6). 

ķavānįn-i ĥıfż-ı śıĥĥat: (Ar.) Sağlığı korumanın 

kanunları (3/b-11). 

ķavį: (Ar.) Sağlam, kuvvetli, güçlü (5/a-10). 

ķaviyyi’l-ġıźā: (Ar.) Gıdanın kuvvetlisi (18/a-1). 

ķayġana: Çalkanıp ekmek içiyle yağda pişirilen 

yumurta tatlısı (12/b-9). 

ķaymaķ: Sütün üstünde biriken özü (13/a-5). 

ķayǿ: (Ar.) Kusma (31/b-10). 

kebere: (Ar.) Gebre otu, kedi tırnağı (36/b-2). 

kelāl-i ĥavāss: (Ar.) Hislerin yorgunluğu (21/b-

9). 

kelām-ı leyyin: (Ar.) Yumuşak söz (2/a-6). 

kemāl: (Ar.) Olgunluk, pişkinlik, erginlik (6/b-

2). 

kemāl-i śıĥĥat: (Ar.) Sağlığın mükemmelleği 

(3/a-9). 

kemālāt: (Ar.) Kemaller, olgunluklar (3/a-8). 

kemiyyet: (Ar.) Sayı, adet, nicelik (22/b-2). 

kendü: Kendi (8/b-10). 

kerre: (Ar.) Kez, kere, defa, merre (29/b-3). 

kesb: (Ar.) Edinme, kazanma (16/b-9). 

kesel: (Ar.) Gevşeklik, tembellik (23/a-8). 

keŝįr: (Ar.) Fazla, çok, bol, zengin (34/b-2). 

keŝįrü’l-fużūldur: (Ar.) Fazlalığı çok (11/a-10). 

keŝirü’l-ġıźāǿ: (Ar.) Gıdası çok (17/b-5). 

keŝįretü’l-eśnāf: (Ar.) Çok çeşitli (8/b-5). 

keŝret: (Ar.) Çokluk, bolluk (33/b-2). 

keyfiyyāt: (Ar.) Nitelikler (17/a-3). 

keyfiyyet: (Ar.) Nitelik (22/b-2). 

keźālik: (Ar.) Keza, bu, bu da öyle (25/a-5). 

ķıllet-i istiǾmāl: (Ar.) Az kullanılma (21/a-6). 

ķıvām: (Ar.) Duruş, durma, mevcut olma, uygun 

zaman, tav, çağ (21/a-10). 

ķıvām-ı beden: (Ar.) Bedenin duruşu (33/a-5). 

ķıyās: (Ar.) Benzetme, karşılaştırma (8/a-3). 
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kil-i ermenį: (Ar.) Ermeni kili, şark kili, Sinop 

kili (36/b-3). 

kimesne: Kimse (10/b-2). 

ķoca: İhtiyar (19/a-8). 

ķoca-: İhtiyarlamak (25/b-3). 

ķocaldıcı: İhtiyarlatan (9/b-8). 

ķocalt-: İhtiyarlatmak (18/b-8). 

ķoruķ: Üzümün hamı, yeşili, ekşisi. Her 

meyvenin hamı (36/b-1). 

ķoruķlu: Koruk katılmış (28/a5). 

ķūbā: (Ar.) Tuzlu balgam (37/a-10). 

ķulūb: (Ar.) Kalpler (24/a-5). 

ķulūb-ı ķāsiye: (Ar.) Duygusuz kalpler (2/a-6). 

kulye: (Ar.) Böbrekler (18/a-11). 

ķurūĥ-ı ħabįŝe: (Ar.) Kötü yaralar (35/a-11). 

ķuşūr: (Ar.) Kabuklar (10/a-1). 

ķuŧbu’l-millet-i ve’d-dįnü’ş-şįrāzį: Dinin ve 

milletin kutbu olan Şirazî (3/b-2). 

ķuvā: (Ar.) Kuvvetler (16/a-11). 

ķuvā-yı nefsāniyye: (Ar.) Nefsani güçler (27/a-

7). 

ķuvve: (Ar.) Güç, kuvvet, yetenek (31/b-4).  

ķuvvet-i beden: (Ar.) Bedenin gücü (27/a-5). 

ķuvvet-i cāźibe: (Ar.) Çekim gücü (18/a-10). 

ķuvvet-i ĥāfıźa: (Ar.) Hafıza gücü (23/b-11). 

ķuvvet-i ĥayvāniyye: (Ar.) Hayvani güç (33/a-7). 

ķuvvet-i müfekkire: (Ar.) Düşünce gücü (24/a-

1). 

ķuvvet-i nāfiħa: (Ar.) Canlandırıcı güç (16/a-2). 

ķuvvet-i Ǿaķliyye: (Ar.) Akıl gücü (1/b-3). 

ķuvve-yi beden: (Ar.) Beden gücü (21/b-11). 

ķuvve-yi nefs: (Ar.) Nefis gücü (21/b-10). 

ķuyūd: (Ar.) Kayıtlar (21/a-5). 

küllį: (Ar.) Umumilik, bütünlük (30/b-1). 

kütüb-i muǾtebere: (Ar.) Saygın kitaplar (5/a-

Dipnot-1). 

laķve: (Ar.) Yüz felci (30/b-3). 

laŧįf: (Ar.) Şirin, hoş, güzel, nazik (5/a-4). 

laŧįfü'ŧ-ŧabǾ: (Ar.) Yaradılışı güzel (9/a-1). 

leben: (Ar.) Süt (12/b-10). 

leŧāfet: (Ar.) Latiflik, güzellik (16/a-11). 

leŧāfet-i mizāc: (Ar.) Mizacı latif, güzel (8/b-7). 

leŧāyif-i fażāǿil-i insāniyye: (Ar.) İnsani 

erdemlerin güzellikleri (1/b-4). 

levāzım-ı dįn: (Ar.) Dinin gereklilikleri (21/b-3). 

levn: (Ar.) Renk, boya, sıfat (25/a-7). 

levn-i vech: (Ar.) Yüz rengi (25/b-1). 

lezic: (Ar.) Yapışkan, elastikî (18/a-9). 

leźįź: (Ar.) Lezzetli, tatlı, hoş (18/b-8). 

leźįź-i maŧāǾim: (Ar.) Yiyeceklerin lezzetlisi 

(2/a-4). 

leźįźü’t-ŧaǾām: (Ar.) Yiyeceğin lezzetlisi (12/a-

5). 

leźźāt-ı cesedāniyye: (Ar.) Bedensel lezzetler 

(28/b-4). 

leźźāt-ı nefsāniyye: (Ar.) Nefsani lezzetler (28/b-

4). 

libāb-ı ĥayvānāt: (Ar.) Hayvanların akıllıları, 

insanoğlu (9/b-11). 

libās: (Ar.) Giysi, elbise (32/b-5). 

limon şarābı: (Ar.) Limon şerbeti (20/a-4). 

lįnet: (Ar.) Yumuşaklık, mülayimlik (28/a-4). 

lisān-ı ǾArabį: (Ar.) Arap dili (3/b-9). 

lisān-ı Türkį: (Ar.) Türk dili (5/a-Dipnot-5). 

lodos: (Ar.) Güney rüzgârı (35/b-8). 

lübb: (Ar.) İç, öz, derun (10/a-1). 

lüĥūm: (Ar.) Etler (11/a-1). 

mādām: (Ar.) Madem, çünkü (28/b-8). 

maġrūr: (Ar.) Gururlanan, gururlu, mütekebbir 

(26/a-9). 
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maĥal: (Ar.) Yer, mekân (18/b-3). 

maĥrūrįn: (Ar.) Ateşliler, içi yananlar (25/a-11). 

maĥrūru’l-mizāc: (Ar.) Mizacı ateşli olan (13/b-

1). 

maħśūś: (Ar.) Kendine özgü (24/a-2). 

maķśūd-ı bi’z-zāt: (Ar.) Zatına özgü (3/b-7). 

māliĥulyā: (Ar.) Kara sevda (37/a-10). 

māniǾ: (Ar.) Engel (5/a-2). 

māǿ-i bārid: (Ar.) Soğuk su (31/b-11). 

māǿ-i ĥārr: (Ar.) Sıcak su (30/a-9). 

maǾlūm: (Ar.) Bilinen (33/a-3). 

maraż: (Ar.) İllet, hastalık (7/b-6). 

marįż: (Ar.) Hasta, hastalıklı, sayrı (4/b-8). 

musaħħin: (Ar.) Isıtan, kızdıran (32/b-6). 

meśāliĥ-i nefs: (Ar.) Nefsin uğraşıları (21/b-2). 

maśrūf: (Ar.) Harcanmış (3/b-4). 

maśŧakį: (Ar.) Sakız (7/a-9). 

maşrıķ: (Ar.) Doğu (5/a-2). 

maǾŧūf: (Ar.) Yönelmiş, meyletmiş (2/b-3). 

maŧbūħ: (Ar.) Pişirilmiş, yemeye hazır hâle 

getirilmiş (9/a-10). 

maŧlūb: (Ar.) İstenilen, talep edilen (25/a-4). 

mażārr: (Ar.) Zararlı olanlar, ziyanlar (8/b-1). 

mebdeǿ: (Ar.) İlk, öncelik, başlangıç (35/b-2). 

mecār: (Ar.) Su yolları, akıntı yerleri (6/a-8). 

mecmūǾ: (Ar.) Toplanmış (38/a-6). 

mecnūn: (Ar.) Çılgın, deli, divane (21/b-4). 

melāl: (Ar.) Bıkkınlık, can sıkıntısı (11/a-6). 

memālik: (Ar.) Memleketler, ülkeler (33/b-7). 

memnūǾ: (Ar.) Yasaklanmış, yasak (34/a-2). 

menāfiǾ: (Ar.) Menfaatler, çıkarlar (34/b-2). 

menāhį-yi rediyye: (Ar.) Adi, aşağılık yasaklar, 

haramlar (2/a-9). 

menfaǾat: (Ar.) Yarar, çıkar, fayda, istifade (3/b-

8). 

menfaǾat-i beden: (Ar.) Bedenin  istifadesi (21/a-

1). 

menfaǾat-i nefs: (Ar.) Nefsin istifadesi (21/a-2). 

menǾ: (Ar.) Engelleme (26/b-5). 

meǿkūl: (Ar.) Yiyecek (25/a-1). 

merāret: (Ar.) Acılık, esef, gam, keder (17/a-4). 

merkeb: (Ar.) Vasıta (33/a-7). 

merŧūbu’l-mizāc: (Ar.) Mizacı rutubetli (12/a-

11). 

mesākin: (Ar.) Evler, haneler, konaklar (5/a-8). 

mesāmmāt: (Ar.) Cilt üzerindeki küçük hücreler, 

gözenekler (28/b-1). 

meŝāne: (Ar.) Sidik yolu, kavuk, idrar yolu 

(18/a-11). 

mesken: (Ar.) Ev, hane, konak (5/a-7). 

mesrūr: (Ar.) Şen, sevinçli, mutlu (26/a-8). 

meşārib: (Ar.) İçilecek şeyler, içecekler (2/a-5). 

meşrūb: (Ar.) İçilen şey, içecek (6/a-6). 

mevādd: (Ar.) Maddeler, cisimler (31/b-2). 

mevādd-ı fāside: (Ar.) Kötü maddeler (36/a-1). 

mevlānā: (Ar.) Ulu kişi, hazret (2/b-11). 

mevżūǾ: (Ar.) Konu (3/a-4). 

meyl: (Ar.) Yönelme, eğilimli olma (16/a-8). 

meźāķ: (Ar.) Tat alınan yer, damak (20/a-1). 

mezbūr: (Ar.) Yukarıda adı zikr edilen (24/a-5). 

meźkūr: (Ar.) Adı anılan, sözü geçen (33/a-9). 

miķdār: (Ar.) Ölçü, değer (38/a-7). 

miķdār-ı muǾtedil: (Ar.) Ortalama değer (27/a-

8). 

milāk-i emr: (Ar.) İşin özü (26/a-5). 

millet-i rāsiye: (Ar.) Büyük millet (2/a-10). 

miǾde issiligi: (Ar.) Mide yanması (15/a-1). 

misk: (Ar.) Güzel bir koku (36/b-6). 



562                      Fatih KAYA

 

Turkish Studies 
International Periodical for the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic 

Volume 11/4 Winter 2016 

miskį elma: (Ar.) Pembe renkli, güzel kokulu bir 

tür elma (11/b-7). 

miyān: (Ar.) Ara, orta (21/a-11). 

mizāc: (Ar.) Yaradılış, tabiat, huy, karakter 

(25/b-3). 

mizāc-ı Ǿarażįsine: (Ar.) Sonradan oluşan mizaç 

(8/b-8). 

mizāc-ı aślį: (Ar.) Esas karakter (8/b-6). 

mizāc-ı beden: (Ar.) Bedenin yaradılışı (8/a-4). 

mizāc-ı dimāġ: (Ar.) Beynin tabiatı (27/a-9). 

mizāc-ı insān: (Ar.) İnsan tabiatı (8/b-2). 

mizāc-ı ķalb: (Ar.) Kalbin tabiatı (35/a-9). 

mizāc-ı rūĥ: (Ar.) Ruhun tabiatı (4/b-1). 

mizāc-ı şitā: (Ar.) Kışın tabiatı (35/b-7). 

mūcez: (Ar.) Veciz, özlü (2/a-6). 

mūcib: (Ar.) Gerekli olan, gereken (6/b-6). 

münħadir: (Ar.) İnme, iniş (15/b-8). 

muĥallebi: (Ar.) Süt, şeker ve pirinç unu 

karışımından yapılan bir tür tatlı (18/a-

4). 

Muĥammed bin Ĥasanu’t-ŧabįb: Metnin müellifi 

(2/b-1). 

Muĥammed bin İdrįsü’ş- şāfiǾį: Arap tıp 

bilginlerinden (2/b-11). 

muĥarrik: (Ar.) Harekete geçiren (23/a-7). 

muħtell: (Ar.) Karışmış, halel gelmiş, bozulmuş 

(23/a-9). 

muĥįŧ: (Ar.) Çevreleyen, kuşatan, çeviren (4/a-

4). 

muĥtāc: (Ar.) İhtiyaç hisseden (20/a-2). 

muħtelif: (Ar.) Değişik (8/b-4). 

muħtelifetü’t-ŧabāyiǾ: (Ar.) Tabiatları farklı (8/b-

6). 

muħteliŧ: (Ar.) Karışmış (4/a-11). 

muĥteniķ: (Ar.) Boğulmuş olan (25/b-9). 

muĥteriķ: (Ar.) Yanıcı, yanma özelliği olan 

(13/a-10). 

muķaddem-i reǿs: (Ar.) Başın önü (37/a-4). 

muķāvim: (Ar.) Sağlam duran, dayanıklı (36/a-

6). 

muķtażį: (Ar.) Gereken, lazım olan, zaruri (23/a-

3). 

muķtedā-yı mükerrem: (Ar.) Saygın lider (2/b-

11). 

munśabb: (Ar.) Birleşen, karışarak bütünleşen 

(34/b-10). 

muǾālic: (Ar.) İlaç veren, tedavi eden (2/a-11). 

muǾįn: (Ar.) Yardım eden, yardımcı (6/b-10). 

muǾtād: (Ar.) Her zamanki gibi, alışılmış (19/b-

2). 

muǾtedil: (Ar.) Ortada bulunan, ılımlı, yerinde, 

uygun (20/b-5). 

muǾtedilü’l-mizāc: (Ar.) Ilımlı tabiat (17/a-2). 

murād: (Ar.) İstek, arzu, kâm (33/b-2). 

muraŧŧıb: (Ar.) Nemli, rutubetli, taze (20/b-7). 

mutavassıŧ: (Ar.) Aracılık eden, aracı (9/b-4). 

muteĥallil: (Ar.) Çözünmüş (22/b-11). 

muteveffir: (Ar.) Bol, sayısız, çok (24/b-10). 

muŧābıķ: (Ar.) Birbirine uyan, uygun, muvafık 

(8/b-7). 

müŧālaǾa: (Ar.) Görüş, düşünce (3/b-4). 

muŧŧaliǾ: (Ar.) Haberi olan, malumatlı (30/b-11). 

muvāfıķ: (Ar.) Uygun, yerinde (32/a-11). 

muvāžabet: (Ar.) Bir şeyin üstüne düşme, 

ihtimam ile sürekli çalışma, uğraşma 

(11/a-4). 

mużādd: (Ar.) Karşı, zıt (36/a-6). 

mużır: (Ar.) Zarar ve ziyana sebep olan (7/a-1). 

mużǾifāt: (Ar.) Üst üste binme, ikiye üçe katlama 

(31/a-8). 

mużtarr: (Ar.) Çaresizlik içinde kalan, naçar 

(4/a-8). 

mübālaġa: (Ar.) Büyütme, abartma (16/b-3). 
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müberhen: (Ar.) Delil ile ispat edilmiş, 

meydanda, belli (3/a-3). 

mücāveret: (Ar.) Komşuluk (34/b-10). 

müctemiǾ: (Ar.) Toplanan, biriken (5/b-10). 

müdāvemet: (Ar.) Devam etme, sebat etme (7/a-

1). 

müdāvĮ: (Ar.) Bir hastaya bakan, ilaçlar 

düzenleyen (2/a-10). 

müdāvümet: bkz. Müdāvemet (10/b-3). 

müddet-i ĥayāt: (Ar.) Ömür süresi (24/b-8). 

mühlik: (Ar.) Ürkütücü, tehlikeli (25/b-9). 

mühtedį: (Ar.) İhtida eden, hak yoluna giren 

(3/b-6). 

mükerrer: (Ar.) Tekrar olunmuş, yinelenmiş 

(28/a-3). 

mülāǿim: (Ar.) Yumuşak, ılımlı, halim, pekliği 

inkıbazı olmayan (11/a-2). 

mülāśıķ: (Ar.) Yanyana gelen, bitişik durumda 

olan (32/b-7). 

mülāyim: bkz. mülāǿim (6/a-11).       

mülūk: (Ar.) Malikler (16/a-10). 

mümkin: (Ar.) Mümkün, olabilen (27/b-6). 

münāfį: (Ar.) Çelişkili, aykırı (4/b-1). 

münāsib: (Ar.) Yakışır, uygun (13/a-8). 

müneccimįn: (Ar.) Yıldız falcıları, gök 

bilimciler. 

münfaǾil: (Ar.) Etkilenmiş, alınmış, kırılmış, 

incinmiş (5/b-1). 

münĥadir: (Ar.) Aşağı inen, iniş (10/a-7). 

münźir: (Ar.) Olacakları önceden haber veren 

(35/b-6). 

müǿdį: (Ar.) Güçlü, yetenekli (22/a-5). 

müǿeddį: (Ar.) Sebep olan, bais (27/a-10). 

müǿellefāt: (Ar.) Yazılmış, telif olunmuş yazılar 

(3/b-11). 

müǿessirāt-ı ġayr-ı ŧabįǾiyye: (Ar.) Doğal 

olmayan etkiler (9/a-1). 

murāķabet: (Ar.) Hıfzetme, kollama, takip etme 

(21/a-5). 

mürekkeb: (Ar.) Karışmış (6/a-1). 

müsteĥįl: (Ar.) Olası görünmeyen (13/a-11). 

müstellibü’l-Ǿaķl: (Ar.) Aklını kaçırmış (21/b-4). 

müstemirr: (Ar.) Sürekli, devamlı (24/b-9). 

müstemirren: (Ar.) Sürekli ve devamlı olarak 

(27/b-5). 

müşābehet: (Ar.) Benzerlik (27/b-7). 

müşābih: (Ar.) Aralarında benzerlik olan, eş 

(31/a-3). 

müşāhede: (Ar.) Gözlem (24/a-8). 

müştedd: (Ar.) Şiddetli, azgın (3/a-10). 

müteġayyir: (Ar.) Değişen, bozulan, deforme 

olan (4/b-1). 

müteĥallil: (Ar.) Kokuşmuş, çürümüş, bozulmuş 

(6/a-5). 

mütekeddir: (Ar.) Bulanık (35/b-9). 

müteǾaffin: (Ar.) Kokuşmuş, pis kokulu, çürük 

(4/b-1). 

müteǾalliķ: (Ar.) İlgili olan, ilişkin (32/a-1). 

müteǾassir: (Ar.) Gittikçe zorlaşan (8/a-3). 

müterāciǾ: (Ar.) Eski durumuna geri dönme 

(16/b-8). 

müteśāǾid: (Ar.) Yükseğe çıkan (4/b-4). 

mütevaķķıǾu’l-ĥuśūl: (Ar.) Olması beklenen 

(33/b-3). 

mütevellid: (Ar.) Ortaya çıkmış, yeni olmuş 

(13/b-7). 

müttefiķ: (Ar.) Anlaşma sağlayan (36/b-8). 

müyesser: (Ar.) Kolaylıkla elde edilen (3/a-9). 

nāfiǾ: (Ar.)  Faydalı, kazançlı (6/b-10).  

naĥįf: (Ar.) Zayıf, cılız, narin (33/b-9). 

nāķıś: (Ar.) Eksik, yetersiz (6/a-5). 

naķś: (Ar.) Eksik, noksan, kusur (33/b-1). 

nāś: (Ar.) İnsanlık, adamlar, halk (37/b-10). 
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nažar: (Ar.) Bakma, bakış (1/b-6). 

nażāret-i vech: (Ar.) Parlak yüzlü, güzel yüzlü 

(25/a-5). 

nebiyy-i ķureyşį: Hz. Muhammed (2/a-4). 

nebź-i ķalįl: (Ar.) Az bir parça (3/b-6). 

necāt: (Ar.) Kurtuluş, selamet (3/a-9). 

Necįbü’d-dįn-i Semerķandį: (Ar.) Eski bir tıp 

bilgini (3/b-11). 

nedāvet: (Ar.) Islaklık, nemlilik (30/a-5). 

neffāħ: (Ar.) Gazlı, şişkinlik yapan (10/b-8). 

nefħ: (Ar.) Gaz, şişkinlik (10/b-9). 

nefǾ: (Ar.) Fayda, kazanç (21/a-4). 

nefs: (Ar.) Öz, iç, ruh, can (21/a-2).  

nefs-i nātıķa: (Ar.) İnsnı kötü ve aşağılık işler 

yapmaya yönlendiren nefis (1/b-4). 

neşāŧ: (Ar.) Sevinç, mutluluk (8/a-6). 

neşv ü nemā: (Ar.) Gelişip büyüme (5/b-5). 

nevm: (Ar.) Uyku, rüya (23/a-5). 

nevm-i muǾtedil: (Ar.) Orta hâlli bir uyku (26/b-

7). 

nevǾ: (Ar.) Çeşit, tür (6/b-2). 

nevǾ-i ādem: (Ar.) Ademoğlu (1/b-3). 

nevǾ-i insān: (Ar.) İnsanoğlu (8/b-3).  

nežāfet-i beden: (Ar.) Beden temizliği (29/b-6). 

neżāret: (Ar.) Bakma, bakış (33/a-5). 

nezle: (Ar.) Nezle, grip (27/a-6). 

niçe: Kaç, ne kadar (30/b-6). 

nigerān: (F.) Bakıveren, baka kalan, hayranlıkla 

seyreden (26/a-7). 

niķrįs: (Ar.) Ayaklarda oluşan ağrılı hastalık, gut 

hastalığı (37/a-10). 

nįm-birişt: (F.) Yarı kızartılmış (12/b-8). 

nisbet: (Ar.) Oranlama, kıyaz, mukayese (13/a-

11). 

nisyān: (Ar.) Unutma (37/a-8). 

nişāŧ: bkz. Neşāt (21/a-2). 

noķśān: (Ar.) Eksiklik, yokluk (22/b-4). 

nuķre: (Ar.) Ense (37/a-7). 

nuķūş: (Ar.) Nakışlar, işlemeler (24/a-7). 

nūr-ı dįdeǿ-i aśfiyā: Hz. Muhammed (2/b-8). 

nuŧķ: (Ar.) Söz, deyiş, kelam, lakırdı (21/b-6). 

nüfūź: (Ar.) İşleme, öze doğru girme (29/a-5). 

oġlancuķ: Küçük erkek çocuk (31/b-8). 

olıcaķ: Olunca (6/b-4). 

olmadın: Olmadan (6/b-6). 

olmaġıla: Olmakla (16/b-6). 

olmaġın: Olmakla (22/b-9). 

Ǿömr: (Ar.) Hayat, ömür (10/b-4). 

pāk: (F.) Temiz, saf, tahir (10/b-5). 

pek: Sert, katı (24/b-2). 

penbelü: Pembe renkli (32/b-5). 

perhįz: (F.) Zararlı ve fazla yiyeceklerden 

kaçınma (7/b-6). 

pes: (F.) Bu durumda, bundan böyle, öyle ise, 

şimdi (9/a-1). 

pįr: (F.) Koca, yaşlı adam, ihtiyar (31/b-8). 

pįrlik: İhtiyarlık (35/a-1). 

rebįǾ: (Ar.) Bahar, ilkyaz (35/a-2). 

rāġıb: (Ar.) Rağbet eden, üstüne aşırı düşen (8/a-

7). 

rāĥat: (Ar.) Dinlenme, huzur (24/a-5). 

raĥimehu’l-lāhu teǾālā: (Ar.) Allahu tealanın 

merhameti üzerine olsun (3/a-1). 

raǾşe: (Ar.) Titreme, ürkme (18/b-5). 

raŧb: (Ar.) Taze, yeşil, yaş (12/a-9). 

raŧl: (Ar.) 1.25 gramlık ağırlık ölçüsü (38/a-6). 

ravża: (Ar.) Bahçe, metinde her bir bölüme ravza 

denmiştir (5/a-Dipnot-7). 

ravżaǿ-ı ŝāmine: Sekizinci bölüm (4/a-2). 

ravżaǿ-i ħāmise: Beşinci bölüm (26/a-10). 
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ravżaǿ-i rābiǾa: Dördüncü bölüm (24/b-5). 

ravżaǿ-i sābiǾa: Yedinci bölüm (4/a-1). 

ravżaǿ-i sādise: Altıncı bölüm (27/a-11). 

ravżaǿ-i ŝāliŝe: Üçüncü bölüm (22/a-8). 

ravżaǿ-i ŝāniye: İkinci bölüm (5/a-Dipnot-10). 

ravżaǿ-i ūlā: Birinci bölüm (4/a-3). 

rāyiĥa: (Ar.) Koku (13/a-4). 

rāyiĥaǿ-ı kerįhe: (Ar.) Çirkin koku (12/a-7). 

rāyiĥalu: Kokulu (16/a-11). 

rāzıķ-ı mevcūdāt: (Ar.) Varlıklara rızık veren 

(8/b-1). 

rāzıķ-ı ŝaķaleyn: (Ar.) İnsanların ve cinlerin rızık 

vereni (9/b-10). 

recā: (Ar.) Umma, umut, istek (25/a-4). 

redį: (Ar.) Aşağılık, bayağı, adi (10/a-5). 

rediyy: bkz. Redį (18/b-11). 

refǾ: (Ar.) Lağvetme, kaldırma, hükümsüz 

bırakma (18/a-6). 

reħāvet: (Ar.) Boşvermişlik (30/a-11). 

reǿsen: (Ar.) Kendi kendine, kendiliğinden 

(22/a6). 

resāǿil-i mütedāvile: (Ar.) Geçerli olan risaleler 

(5/a-Dipnot-2). 

revā: (Ar.) Uygun, layık, münasip (17/b-1). 

revnaķ: (Ar.) Çekicilik, güzellik, zerafet (33/a-

5). 

reyeǾān-ı şebāb: (Ar.) Gençlik çağı (3/a-11). 

rıżvān-ı firāvān: (Ar.) Bol sevinç (2/a-7). 

rıfķ: (Ar.) Yumuşaklılık, iyilik (30/a-7). 

rıżā-yı raĥmān: Rahman’ın rızası (32/a-11). 

rįbās: (Ar.) Hekimlikte kullanılan bir ilaç (36/a-

4). 

risāle: (Ar.) Küçük telif eser (3/b-9). 

risāleǿ-i mezbūre: (Ar.) Adı geçen risale (5/a-

Dipnot-4).  

rivāyet: (Ar.) Nakledilen hikâye ve haber (19/b-

7). 

riyāĥ-ı şarķiyye: Doğu rüzgarları (5/a-6). 

riyāżāt: (Ar.) Perhizler (31/a-7). 

riyāżet: (Ar.) Perhiz (31/a-9). 

riyāżet-i muǾtedile: (Ar.) Orta hâlli perhiz (23/b-

6). 

rubǾ: (Ar.) Dörtte bir (5/b-2). 

rubǾ-ı cüzǿ: (Ar.) Parçanın dörtte biri (38/a-5). 

rūh-ı insānį: (Ar.) İnsan ruhu (4/a-4). 

rūşen: (Ar.) Aydın, parlak (28/a-9). 

ruŧūbāt-ı ġarįziyye: (Ar.) Yaratılıştan gelen 

rutubetler (22/b-5). 

ruŧūbāt-ı Ǿālem: (Ar.) Yeryüzündeki rutubetler, 

nemler (34/b-5). 

ruŧūbāt-i aśliyye: Esas rutubetler (12/b-11). 

ruŧūbet: (Ar.) Nem (6/a-1). 

ruŧūbet-i ġarįziyye: Yaratılıştan gelen rutubet 

(6/a-2). 

rücūm: (Ar.) Akan yıldızlar (35/b-5). 

rümmān-ı ĥāmıż şerbeti: Ekşi nar şerbeti (18/a-

8). 

rümmāneyn: (Ar.) Nargiller (29/a-10). 

rümmāniyyen: bkz. Rümmāneyn (34/a-9). 

śabr: (Ar.) Tahammül, dayanma (36/a-9). 

śādır: (Ar.) Görünen, ortaya çıkan (26/a-11). 

śāfį: (Ar.) Saf, duru, temiz, katkısız (28/a-8). 

śafrā: (Ar.) Öd, merare (38/a-3). 

śafrāvį: (Ar.) Safra ile ilgili (20/a-5). 

śaġ: Sağ taraf (27/a-3). 

śāĥib-i fażįlet: (Ar.) Erdem sahibi (30/b-10). 

śāĥib-i şerįǾat: (Ar.) Hak yolun sahibi, Hz. 

Muhammed (37/a-6). 

śāhibü’l-muǾcizāti ve’l-āyāt: Hz. Muhammed 

(2/a-3). 
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śaĥįĥ: (Ar.) Gerçek, doğru, yalan olmayan (5/a-

8). 

śaĥiĥü’l-mizāc: (Ar.) Bünyesi sağlıklı olan 

(10/b-3). 

saķfe: (Ar.) Tavan, çatı, dam (5/a-5). 

śaķın-: Çekinmek, kendini gözetmek, korumak 

(31/b-9). 

sāķıŧ: (Ar.) Hükmü kalmamış, hükümsüz (20/b-

9). 

ŝaķįl: (Ar.) Ağır, sıkıntılı, sevimsiz, çirkin (12/b-

9). 

sākin: (Ar.) Oturan, ikamet eden (28/b-2). 

śaklayıcı: Koruyucu, muhafız (6/b-11). 

śalāĥ: (Ar.) Düzelme, iyileşme (33/a-4). 

śalāĥ-ı mizāc: (Ar.) Tabiatinin iyiliği (11/a-3). 

śalavāt: (Ar.) Salatlar, dualar (32/a-5). 

śalavāt-ı mütevāliyāt: (Ar.) Birbiri ardınca 

söylenen salavatlar (2/a-2). 

śalavātu’llāhi Ǿalā nebiyinā: (Ar.) Salavatlar 

Nebi’nin üzerine olsun (2/b-5). 

śāliĥ: (Ar.) İyi, yararlı, elverişli (10/a-11). 

sālim: (Ar.) Kusur ve noksanı olmayan, sağlıklı, 

korku ve endişesi olmayan, emin (9/a-

6). 

śandal: (Ar.) Yaban çileği, kocayemişi (25/b-

10). 

śanǾat: (Ar.) Ustalık, hüner, marifet (20/a-2). 

saǾādet-i ebediyye: (Ar.) Sonsuz mutluluk (1/b-

6). 

sāǾat: (Ar.) Saat, vakit, zaman (26/b-10). 

śaǾb: (Ar.) Çetin, sert, sarp, keskin, zorlu (16/b-

4). 

sāǾį: (Ar.) Gayret eden (3/b-1). 

sāǿir: (Ar.) Başka, özge, diğer (11/a-2). 

śarb sirke: Keskin sirke (38/a-5). 

śaru: Sarı renk (12/b-8). 

saǾy: (Ar.) Çalışıp çabalama, gayret etme (27/b-

11). 

saǾy-i belįġ: (Ar.) Çok çalışma (2/b-2). 

śayf: (Ar.) Yaz mevsimi (35/a-3). 

śāyim: (Ar.) Oruç tutan kimse (8/a-9). 

sāyir: bkz. sāǿir (9/a-8). 

sebeb: (Ar.) Neden (21/b-10). 

sebeb-i beķā: (Ar.) Devam etmesinin nedeni 

(33/a-7). 

sebeb-i ķavį: (Ar.) Kuvvetin nedeni (33/a-5). 

sefercel: (Ar.) Ayva (34/a-11). 

sehlü’t-taĥallül: (Ar.) Kolay ayrışma (24/b-9). 

selįme: (Ar.) Sağlam, kusursuz (17/a-7). 

semek: (Ar.) Balık (12/a-2). 

semiyye: (Ar.) Zehirli (22/b-3). 

semmūr: (Ar.) Samur (32/b-10). 

semǾ: (Ar.) İşitme, duyma (21/b-6). 

semürt-: Semirtmek, iyi beslemek (10/b-7). 

semüz: Semiz, iyi beslenmiş (11/a-6). 

serįǾ: (Ar.) Çabuk, hızlı, süratli (4/a-6). 

serįǾü’l-hażm: (Ar.) Hazmı süratli (11/b-3). 

seriǾü’l-inĥidār: (Ar.) İnişi çabuk (15/a-9). 

sevdā: (Ar.) İnsan mizacında var olduğu kabul 

edilen dört hılttan biri, çok kara, çok 

siyah (15/b-10). 

seyr: (Ar.) Gezinti, temaşa (26/a-2). 

śıfat: (Ar.) Suret, iz, nişan (38/a-3). 

śıĥĥat-i mevcūde: (Ar.) Var olan sağlık durumu 

(4/b-7). 

ŝıķlin: (Ar.) Kabızlık (18/a-6). 

śınāǾat-ı mezbūre: (Ar.) Adı geçen sanatlar (3/a-

10). 

śınāǿiyyü’l-meǿkel ve’l-melbes: (Ar.) Giyisi ve 

yiyecek sanatı (23/a-6). 

śızındu: Sızarak damla damla akan (19/a-1). 
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sikencübįn: (Ar.) Bal ile sirkenin 

karıştırılmasından meydana gelen bir 

şerbep (15/a-6). 

sill: (Ar.) Verem, erime (22/a-1). 

sinn-i şebāb: (Ar.) Gençlik çağı (31/b-7). 

sipās: (F.) Şükretme, dua etme, hamdetme (1/b-

1). 

sitāyiş-i bį-ķıyās: (Ar.) Ölçüsüz övgü (1/b-1). 

sivāk: (Ar.) Misvak (32/a-7). 

sivāk-ı hindį: (Ar.) Hint misvakı (32/a-5). 

ŝiyāb: (Ar.) Giyecekler (32/b-2). 

ŝiyāb-ı bārid: (Ar.) Soğuk giyecekler (32/b-4). 

ŝiyāb-ı ĥārr: (Ar.) Sıcak giyecekler (32/b-3). 

śorıl-: Emilmek (17/b-10). 

söyündür-: Söndürmek (38/a-2). 

sumāķ: Yemeklere ekşi bir tat veren bir tür 

baharak (38/a-5). 

sumāķlu: Sumaklı (28/a-5). 

suǾāl: (Ar.) Sorma, soru (27/a-6). 

śūret: (Ar.) Dış görünüş, kılık (25/a-5). 

śuver: (Ar.) Suretler (8/b-4). 

süd: Süt (9/a-9). 

südde: (Ar.) Vücudun bir yerinde görülen 

tutukluk (18/a-11). 

süglün: Sülün (6/a-11). 

sükker: (Ar.) Şeker (10/b-2). 

sükūn: (Ar.) Durma, hareket etmeme (22/b-9). 

sükūn-ı nefsānįye: (Ar.) Nefisle ilgili durgunluk 

(24/b-11). 

sünnet: (Ar.) Hz. Muhammed’in müslümanlar 

için örnek olan davranışları (34/b-2). 

sünnet-i resūl: (Ar.) Hz. Muhammed’in sünneti 

(32/a-10). 

sürūr: (Ar.) Sevinç, mutluluk (8/a-7). 

şādān: (Ar.) Sevinçli, keyifli (26/a-9). 

şarāb-ı benefşe: Menekşe şerbeti (20/b-5). 

şarāb-ı ĥarįr: (Ar.) Sıcak şerbet (26/a-3). 

şarāb-ı iccāś: (Ar.) Erik şerbeti (28/a-2). 

şarāb-ı limon: (Ar.) Limon şerbeti (20/b-6). 

şarāb-ı Ǿayn: (Ar.) Üzüm şarabı (20/b-8). 

şarāb-ı rümāniyyen: Nar şerbeti (34/a-11). 

şarāb-ı rümmānįn: (Ar.) Nar şerbeti (20/b-3).  

şarāb-ı temr-i hindį: (Ar.) Demir hindi şerbeti 

(20/a-11). 

şarāb-ı tuffāĥ: (Ar.) Elma şerbeti (35/a-7). 

şarāb-ı Ǿūd: (Ar.) Öd ağacı şerbeti (26/a-3). 

şarķ: (Ar.) Doğu (5/a-6). 

şarķį: (Ar.) Doğu ile ilgili (5/a-3). 

şedd: (Ar.) Sertleştirme, pekiştirme (30/a-9). 

şedįdü’l-iżǾāf: (Ar.) Katılımın şiddetliliği (31/a-

6). 

şedidü’t-teǿsįr: (Ar.) Şiddetli etki (9/a-1). 

şeftalu: (F.) Şeftali (15/a-1). 

şehvet: (Ar.) İstek, tutku (8/b-10). 

şehvet-i ġıźāǿ: (Ar.) Yemek isteği (11/a-8). 

şehvet-i ġıźāǿiyyet: (Ar.) Yemek yeme isteği 

(15/b-6). 

şehvet-i ŧaǾām: (Ar.) Yemek yeme isteği (19/a-

6). 

şeķāvet-i sermediyye: (Ar.) Sürekli talihsizlik. 

şems: (Ar.) Güneş (5/b-2). 

şerbet: (Ar.) Tatlandırılmış içecek (14/a-11). 

şerbet-i şifā: (Ar.) İlaç hükmünde şerbet (36/b-

11). 

şeref: (Ar.) Yüce mertebe, ululuk, yükseklik 

(3/a-3). 

şerĥ: (Ar.) Bir eserin metnini açıklayarak 

oluşturulan eser (3/b-3). 

şerįǾat-ı Muĥammedü’l-Muśŧafā: (Ar.) Hz. 

Muhammed’e indirilmiş olan İslam dini 

(20/b-10). 
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şerǾį: (Ar.) Şeriata uygun olan (2/b-4). 

şeyħ: (Ar.) İbn-i Sina (35/b-1). 

şeyħü’r-reǿįs: (Ar.) İbn-i Sina (29/b-9). 

şiddet-i ĥalāvet: (Ar.) Yumuşaklılığın şiddeti 

(29/b-9). 

şiddet-i iĥtiyāc: (Ar.) İhtiyacın şiddeti (3/a-4). 

şifāǿü’l-esķām: (Ar.) Hastalıkların şiddeti (3/b-

10). 

şikār: (F.) Avlanma (26/b-2). 

şimāl: (Ar.) Kuzey (4/b-11). 

şimāliyye: (Ar.) Kuzeye özgü, kuzeyle ilgili (5/a-

6). 

şol: Şu (5/b-3). 

şorba: Çorba (11/b-9). 

şuġl: (Ar.) İş, uğraş, meşguliyet (23/a-8). 

şuǾāǿ: (Ar.) Işık (5/a-4). 

şühüb: (Ar.) Kıvılcımlar, akan yıldızlar (35/b-5). 

şükr: (Ar.) Teşekkür (1/b-1). 

şükren: (Ar.) Şükür olarak (32/a-4). 

şürb: (Ar.) İçme, içilme (23/a-5). 

şürūĥ: (Ar.) Şerhler, izahlar (3/b-2). 

şürūǾ: (Ar.) Başlama (19/a-11). 

şürūŧ: (Ar.) Şartlar, koşullar (21/a-4). 

ŧaǾām: (Ar.) Yemek, aş, rızık (28/a-5). 

ŧāǾāt: (Ar.) İbadetler (8/a-7). 

ŧabāyiǾ: (Ar.)  Tabiatlar, huylar (8/a-11).  

ŧabħ: (Ar.) Yemek pişirme (16/a-3). 

tābiǾ: (Ar.) Birinin izinden gitme, onu taklit etme 

(8/a-5). 

ŧabįǾat: (Ar.) Yaratılış, hilkat, mizaç (11/a-2). 

taǾdįl: (Ar.) Doğru duruma getirme, değiştirme, 

değişiklik yapma (14/b-1). 

tafżįl: (Ar.) Üstün görme veya gösterilme, birini 

bir başkasına tercih etme (21/b-6). 

ŧaġ: Dağ (5/a-2). 

taġayyür: (Ar.) Değişme (25/a-3). 

taġayyürāt: (Ar.) Değişmeler, bozulmalar (25/b-

2) . 

taġyįr: (Ar.) Değiştirme, başkalaştırma (5/a-10). 

taġźiye: (Ar.) Gıda vermek, beslemek (11/a-9). 

taĥallül: (Ar.) Ayrışma, parşaları birbirinden 

ayrılma (6/a-4). 

taħayyül: (Ar.) Hayal etme (25/a-5). 

taĥiyyāt-ı bį-nihāyāt: (Ar.) Sonsuz selam ve 

dualar (2/a-3). 

taĥiyyātühü’l-aśfā: (Ar.) Saf, temiz selamlar ve 

dualar (2/b-9). 

taĥķįķan: (Ar.) Tahkik ederek, araştırarak (20/b-

10). 

taĥlįl: (Ar.) Ayırma, çözümleme (23/b-2). 

taḫlįś: (Ar.) Halas etme, kurtarma (2/a-1). 

taħlįŧ: (Ar.) Birbirine karıştırma (8/b-10). 

taĥrįk: (Ar.) Harekete getirme (25/a-9). 

taĥśįl: (Ar.) Elde etme, toplama, kazanma (24/b-

7). 

taĥśįl-i Ǿilm-i ŧıbb: (Ar.) Tıp ilminin elde 

edilmesi (3/a-11). 

taĥśįś: (Ar.) Hisselendirmek (1/b-6). 

taķadddüm-i bi’l-ĥıfż: (Ar.) Korumanın 

önceliklisi (33/b-3). 

taķśįm: (Ar.) Bölme, bölüştürme (5/a-Dipnot-7). 

taķŧįr: (Ar.) Damla damla sızdırmak, damıtmak 

(19/a-4). 

taķviyet: (Ar.) Kuvvetlendirme (20/b-2). 

taǾlįm: (Ar.) Öğretme, belletme (1/b-6). 

talŧįf: (Ar.) Lütuf ve ihsan etme (34/a-4). 

ŧaǾm: (Ar.) bkz. ŧaǾam (16/a-7). 

tamām: (Ar.) Bitme, son bulma (23/a-10). 

ŧar: Dar (35/a-4). 

ŧaraf-ı noķśān: (Ar.) Eksik taraf (33/a-10). 

ŧarāvet: (Ar.) Tazelik, canlılık (28/b-1). 
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ŧarıl-: (Ar.) Sıkılmak, bunalmak, daralmak (28/b-

10). 

ŧārį: (Ar.) Arız olan, sonradan oluveren (22/a-1). 

ŧarįķ: (Ar.) Yol, meslek, vasıta, usul, yöntem 

(35/b-11). 

tarŧįb: (Ar.) Rutubet yapma, tazelik verme, hoş 

duruma getirme (10/a-7). 

taśarruf: (Ar.) Sahip olma, kendi keyfince 

hareket etme (21/b-7). 

taśāvįr: (Ar.) Tasvirler, suretler, resimler (28/a-

10). 

taśvįr: (Ar.) Suret, resim (24/a-7). 

ŧaşra: Dışarı (36/b-5). 

ŧatlu: Tatlı (7/b-2). 

ŧāǾūn: (Ar.) Taun, veba veya yumurcak da 

denilen salgın hastalık (20/a-6). 

ŧavāǾįn: (Ar.) Taunlar, vebalar (35/a-10). 

ŧavįlü’l-Ǿömr: (Ar.) Uzun ömürlü (10/b-3). 

tavśįl: (Ar.) Bir şeyi diğerine birleştirme, 

ulaştırma, bitiştirme (2/a-1). 

tebrįd: (Ar.) Soğutma, dondurma (29/a-8). 

tecfįf: (Ar.) Kurutmak (18/b-5). 

tecribe: (Ar.) Tecrübe, deneme, deneyim (36/b-

10). 

tedbįr: (Ar.) Önlem (4/a-1). 

 tedbįri’l-ĥamām: Banyo önlemi (28/a-7). 

 tedbįri’l-vebāǿ: Vebaya karşı önlem (35/a-8). 

tedrįc: (Ar.) Derece derece, basamak basamak 

(7/a-2). 

teftįĥ: (Ar.) Açma, başlama (28/b-1). 

tehyįc: (Ar.) Heyecana getirme, coşturma (10/b-

6). 

tekerrür: (Ar.) Tekrar etme (21/b-10). 

tekmįl-i hażm-ı ġıżā: (Ar.) Gıdanın tamamen 

hazm olması (26/b-5). 

telyįn: (Ar.) Yumuşatma, gevşetme (28/a-1). 

temāşāǿ-i gülzār: (Ar.) Gül bahçesini seyretme 

(26/a-3). 

temr-i hindį: (Ar.) Hint kökenli büyük ve sert bir 

ağaç ve bunun meyvesi, demirhindi 

(28/a-2). 

tenāvül: (Ar.) Alma, nail olma, ele geçirme 

(37/b-11). 

tenāvül-i devā: (Ar.) İlaç kullanma (2/b-5). 

tenfįź: (Ar.) Nüfuz etme, hakim kılma (6/a-8). 

tenķıye: (Ar.) Barsakları boşaltma, lavman 

(37/a-8). 

tennūr: (Ar.) Tandır (9/b-6). 

teǾālā şānühü: Şanı yüce (23/a-2). 

teǿħįr: (Ar.) Geri bırakma, geciktirme (6/b-4). 

teǿlįf: (Ar.) Kaleme alma, yazma (3/b-10). 

ŧamaǾ: (Ar.) Aç gözlülük, çok arzu etme (37/b-

11). 

teǿsįr: (Ar.) Etkileme, dokunma (9/a-1). 

teraķķį: (Ar.) Yükselme, ilerleme (3/a-7). 

tercįĥ: (Ar.) Bir şeyi diğerinden üstün tutma (8/a-

3). 

terķįķ: (Ar.) İnceltme, yumuşatma (6/a-7). 

tarŧįb-i beden: (Ar.) Bedenin tazelik bulması 

(29/b-7). 

tervįĥ: (Ar.) Teskin etme, rahatlandırma (5/b-5). 

tesħįn: (Ar.) Isıtma, ateşte kızdırma (18/a-3). 

teskįn: (Ar.) Yatıştırma (20/b-1). 

teşennüc: (Ar.) Buruşma, buruşuk (30/b-3). 

teşrįf: (Ar.) Şereflendirma (1/b-4). 

tetmįm: (Ar.) Bitirme, tamamlama (6/a-7). 

taŧyįb: (Ar.) İyi ve hoş etme (38/a-9). 

tevārįħ: (Ar.) Tarihler (30/b-11). 

tevehhüm: (Ar.) Zannetme, farz ve tahmin etme 

(25/a-6). 

tevellüd: (Ar.) Doğma, dünyaya gelme (22/b-7). 
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tevlįd: (Ar.) Doğurma, dünyaya getirme (33/a-

11). 

tevveccüh: (Ar.) Eğilim, meyil, muhabbet (25/b-

6). 

tezyįn: (Ar.) Süsleme, süslendirme (1/b-5). 

ŧıbb-ı nebevį: (Ar.) Hz. Muhammed’in uymuş 

olduğu ve tavsiye ettiği tıp kuralları 

(14/a-2). 

ŧıĥāl: (Ar.) Dalak (18/a-10). 

tiryāķ-ı fārūķ: (Ar.) Panzehir (36/b-8). 

tįz: (Ar.) Tez, çabuk, ince, keskin (7/b-1). 

ŧuĥāl: (Ar.) Dalak (27/a-1). 

ŧūl-ı eyyām: (Ar.) Günler geçtikçe (7/a-1).  

ŧūl-i zamān: (Ar.) Zaman geçtikçe (22/b-1). 

turb: Turp (7/b-11). 

turunc: (F.) Akdeniz bölgesinde yetişen 

turunçgiller familyasından bir cins bitki 

(38/a-4). 

ŧuǾūm: (Ar.) Tatlar, yemekler (17/a-4). 

ŧurmaġıla: Durmakla (35/b-3). 

ŧuyūr-ı vaĥşiyye: (Ar.) Vahşi kuşlar (11/b-10). 

tüffāh: (Ar.) Elma (34/a-10). 

Ǿūd: (Ar.) Güzel koku veren bir ağaç (36/b-6). 

Ǿufūnet: (Ar.) Kötü koku, çürümekten oluşan 

kötü koku (5/a-1). 

Ǿufūśet: (Ar.) Kekrelik (17/a-4). 

uġur: An, zaman, vakit (28/b-7). 

Ǿulūm-ı ĥikemiyye: (Ar.) Ahlak ve felsefeye 

ilişkin bilgiler (2/b-3). 

umūr: (Ar.) İşler, maddeler, şeyler (25/a-6). 

umūr-ı hāyile: (Ar.) Korkunç şeyler (25/a-6). 

umūr-ı mezbūre: (Ar.) Adı geçen şeyler (26/a-4). 

Ǿunfuvān-ı śabį: (Ar.) Çocukluk çağı (3/a-11). 

unutsaġulıķ: Unutkanlık (14/b-4). 

Ǿurūķ: (Ar.) Kökler, damarlar (7/a-4). 

Ǿurūż-ı merhūb: (Ar.) Korkunç yerler (26/a-7). 

Ǿurūż-ı Ǿārıża: (Ar.) Kusurlu yerler (9/a-5). 

Ǿużv: (Ar.) Organ, vücudun bir parçası (22/a-11). 

ümįź: (Ar.) Umma, umut (15/b-3). 

üstādü’l-verā: (Ar.) Halkın  üstadı (3/b-2). 

vācib: (Ar.) Yapılması gerekli olan (8/b-5). 

vaĥy: (Ar.) İlham (1/b-5). 

vāķıǾ: (Ar.) Vuku bulan, oluşan (23/a-8). 

vaķt: (Ar.) Vakit, zaman (23/b-1). 

vaķt-i śıĥĥat: (Ar.) Sağlıklı zaman (8/b-9). 

vaķtā ki: (Ar.) Ne vakit ki (26/a-10). 

vārid: (Ar.) Gelen, vasıl olan, erişen (27/b-1). 

vāśıl: (Ar.) Yetişen, ulaşan (10/b-4). 

vażǾ: (Ar.)  Koyma, konulma, belirleme (12/b-

4).  

vebā: (Ar.) Veba veya taun hastalığı (35/a-8). 

vebāǾ-ı Ǿažįm: (Ar.) Büyük veba salgını (36/b-9). 

vefā: (Ar.) Sözünde durma (21/a-5). 

vaħāmet: (Ar.) Güçlük, ağırlık (16/b-9).  

veśāyā: (Ar.) Vasiyetler (29/b-11). 

vesįle: (Ar.) Yol, vasıta, tarik (22/a-8). 

vuśūl-i maĥbūb: (Ar.) Sevgiliye kavuşma (26/a-

9). 

vużūǿ: (Ar.) Abdest (32/a-4). 

vücūd: (Ar.) Beden (1/b-3). 

yaĥtemil: (Ar.) Olasılık, ihtimal (34/a-6). 

yaķaža: (Ar.) Uyanıklık (26/b-4). 

yarāķān: (Ar.) Sarılık hastalığı (37/a-11). 

yebs: (Ar.) Yaş şeyin kuruması (36/a-5). 

yel: Hareketli hava, ağrı, sızı, bağırsaklarda 

oluşan gaz (16/a-5). 

yorġunlıķ: Yorgunluk (23/b-9). 

yudul-: Yutulmak (17/b-10). 

yuķu: Uyku (8/a-6). 

yumşa-: Yumuşamak (16/b-11). 
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yumşaķ: Yumuşak (32/b-8). 

yumurda: Yumurta (37/a-3). 

yun-: Yıkanmak (32/b-6). 

yunul-: Yıkanılmak (10/a-2). 

yürek oynaması: Kalp çarpıntısı (38/a-2). 

żabŧ: (Ar.) Ele geçirme, hakim olma (3/b-11). 

żaǾf: (Ar.) Zayıflık (20/b-8). 

żaǾf-ı miǾde: (Ar.) Mide zayıflığı (31/b-9). 

žāhir: (Ar.) Görünen, meydanda olan (35/b-6). 

żaǾįf: (Ar.) Zayıf, güçsüz (2/b-1). 

żalālet: (Ar.) Doğruluktan şaşmak (3/a-8). 

zamān-ı ŧavįlį: (Ar.) Uzun zaman (27/b-7). 

žāmin: (Ar.) Kefil, yüklenen (37/b-2). 

žann: (Ar.) Düşünce, fikir, tahmin (21/b-2). 

żarar: (Ar.) Ziyan, halel, hasar (25/a-11). 

żārr: (Ar.) Zararlı (21/a-4). 

żarūrį: (Ar.) İster istemez olan, mecburi (22/b-9). 

źāt: (Ar.) Kendi, öz, asıl (24/b-8). 

zāyil: (Ar.) Zeval bulan, yok olan (2/a-7). 

żayyiķa: (Ar.) Dar, sıkışık (6/a-8). 

zebįb: (Ar.) Kuru üzüm. 

źikr: (Ar.) Anma, hatırlama. 

źikru’l-lāh: (Ar.) Allah’ın adının anılması (22/a-

3). 

zįrā: (Ar.) Çünkü, şundan dolayı ki (30/a-9). 

ziyāde: (Ar.) Artma, çoğalma (30/a-1). 

ziyādelik: Ziyade olma durumu, fazlalık (34/b-

5). 

ziyān: (Ar.) Zarar, hasar (37/b-10). 

zükām: (Ar.) Nezle (27/a-6). 

žulmet-i baśar: (Ar.) Görme kaybı (15/b-6). 

żumūr: (Ar.) Hastalık ve zayıflıktan bedenin 

erimesi (28/b-10). 

žürefā: (Ar.) Zarifler, zekîler (26/a-2). 

zübdetü’l-eŧıbbāǿ: (Ar.) Hekimlerin özü (3/b-3). 

źübūl: (Ar.) Sararıp solma, bitkinleşme (23/b-4). 

züllābiyye: (Ar.) Nişasta, şeker, yağ karışımı ile 

yapılan bir tür tatlı (18/a-9). 
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SONUÇ 

 Arapçadan Türkçeye tercüme niteliğindeki bu eser, sağlığı korumanın pek çok yolunu ele 
alması yanında doğru beslenme ve sağlıklı yaşamanın püf noktaları ile ilgili bilgiler vermektedir. 
Eser dönemin tıp ilminin inceliklerini günümüze aktarması bakımından önemli bir yere sahiptir. 
Eserin kaynak dilinin Arapça olması sebebiyle terimlerin çoğunun Arapça olduğu görülmektedir. 
“gönül dönmesi, unutsagulık” gibi birkaç Türkçe hastalık ismine de rastlanmaktadır. 

 İncelediğimiz nüsha eserin tek nüshası olup şu ana kadar başka bir nüshasına ulaşılamamıştır. 
Söz konusu nüshada eserin yazıldığı tarih ile ilgili herhangi bir kayıt mevcut değildir. Ancak eserin 
harekeli olması, ses özelliklerini tespit etmemiz konusunda bir hayli yardımcı oldu. Metindeki ses 
özellikleriyle ilgili elde ettiğimiz bulgular eserin Eski Anadolu Türkçesi döneminde yazıldığını 
söyleyebiliriz. Ayrıca metnimizdeki kayda göre İstanbul’un başkent olarak geçmesi eserin 15. 
yüzyılın sonu ile 16. yüzyılı başlarında yazılmış olma ihtimalini güçlendirmektedir. 

 Eseerin yazılış özellikleri bahsinde t-d, c-ç, p-b gibi ünsüzlerle ilgili tespit ettiğimiz ikili 
yazılışlara örnekler verdik. Ayrıca izafet kesrelerini göstermede kullanılan hemzenin metnimizde 
ünlü ile biten fiillerden sonra yükleme hâli ekini göstermede kullanıldığını tespit ettik. 

 Eserin dil özellikleri bölümünde metnin ilk defa yayımlanacak olması dolayısıyla yazıldığı 
dönemi ortaya koymada yardımcı olacağından, gramer özelliklerinin bütün olarak ele alınmasının 
daha yerinde olduğunu düşündük. Yaptığımız bu inceleme neticesinde eserin Eski Anadolu Türkçesi 
dönemini bütün özellikleriyle yansıttığını gördük. Ancak eserin hacminin küçük olmasından dolayı 
bazı eklerin kullanılışı ile ilgili örneklere rastlayamadık. Metnin yazılış özelliklerini tespit ederken 
bazı ikili yazılışlara ve yazım hatalarına rastladık. Söz gelimi, bugün standart Türkçede “ye-” olan 
kelimenin metnimizde hem “e”li hem de “i”li şekillerde yazıldığını gördük. 

 Ses olayları bahsinde ele aldığımız alınma kelimelerde görülen ء > y değişimi metnimizin 
dikkat çeken özelliklerindendir. 

 Çalışmamızın sözlük bölümünde bugüne kadar tıp metinleri ile ilgili yapılmış çalışmalarda 
rastlanmayıp metnimizde geçen, gerek Türkçe gerekse Arapça, pek çok terime yer verdik. 

 

KAYNAKÇA 

Arat, R. Rahmeti (1987). Makaleler – 1, Ankara: Türk Kültürünü Araştırma Enstitüsü Yayınları. 

Arat, R. Rahmeti (2006). Atabetü’l-Hakayık, Ankara: TDK Yayınları. 

Canpolat, Mustafa – Önler Zafer (2007). İshâk bin Murâd Edviye-i Müfrede. Ankara: TDK 

Yayınları. 

Çal, Ahmet (2015). Kasım bin Mahmud KarahisarĮ’nin İrşadü’l-Mürid İle’l Murād fĮ Tercemeti 

Mirsādi’l-İbād Adlı Eseri, Turkish Studies International Periodical for the Languages, 

Literature and History of Turkish or Turkic Volume 10/12 Summer 2015, p. 233-248, ISSN: 

1308-2140, www.turkishstudies.net, DOI Number: 

http://dx.doi.org/10.7827/TurkishStudies.8637, ANKARA-TURKEY, s. 244. 

Develi, Hayati (1995). Evliya Çelebi Seyahatnamesine Göre 17. Yüzyıl Osmanlı Türkçesinde Ses 

Benzeşmeleri ve Uyumlar. Ankara: TDK Yayınları. 

Dilçin, Cem (2009). Yeni Tarama Sözlüğü. Ankara: TDK Yayınları. 

Doğan, Şaban (2010). Eski Oğuz Türkçesinde Tıp Dilinin Oluşumu ve Özellikleri, Turkish Studies 

- International Periodical for the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic 

Volume 5/1 Winter 2010, p. 313-373, ANKARA-TURKEY. 

Doğan, Şaban (2012. Ebulfeyz Mustafa Efendi Risâle-i Feyziyye fî Lügâti’l-Müfredâti’t-Tıbbiyye. 

İstanbul: Değişim Yayınları. 

http://www.turkishstudies.net/
http://dx.doi.org/10.7827/TurkishStudies.8637


Hüseyin bin Muhammed’in İlm-i Tıb Adlı Eseri              573 

 

Turkish Studies 
International Periodical for the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic 

Volume 11/4 Winter 2016 

Duman, Musa (2000). Birgili Muhammed Efendi – Vasiyyet-name. İstanbul: R Yayınları. 

Ercilasun, Ahmet B. (1994). “Türkçede Emir ve İstek Kipi”. Türk Dili 505: 3-9. 

Ercilasun, Ahmet B. – Akkoyunlu, Ziyat (2014). Kâşgarlı Mahmud Dîvânu Lugâti’t-Türk Giriş – 

Metin – Çeviri – Notlar – Dizin. Ankara: TDK Yayınları. 

Ergin, Muharrem (1992). “Türklerde Yazı ve Alfabeler”. Türk Dünyası El Kitabı Cilt: 2. Ankara: 

Türk Dünyası Araştırmaları Enstitüsü. 

Ergin, Muharrem (2012). Türk Dil Bilgisi. İstanbul: Bayrak Yayınları. 

Gabain, A von (1995). Eski Türkçenin Grameri (Çev. Mehmet Akalın). Ankara: TDK Yayınları. 

Gülsevin, Gürer – Boz, Erdoğan (2010). Eski Anadolu Türkçesi. Ankara: Gazi Kitabevi. 

Gülsevin, Gürer (1997). Eski Anadolu Türkçesinde Ekler. Ankara: TDK Yayınları. 

Kanar, Mehmet (2009). Arapça Türkçe Sözlük. İstanbul: Say Yayınları. 

Kartallıoğlu, Yavuz (2011). Klasik Osmanlı Türkçesinde Eklerin Ses Düzeni. Ankara: TDK 

Yayınları. 

Korkmaz, Zeynep (1974). Cumhuriyet Döneminde Türk Dili. Ankara: Dil ve Tarih Coğrafya 

Fakültesi Basımevi. 

Korkmaz, Zeynep (2003). Gramer Terimleri Sözlüğü. Ankara: TDK Yayınları. 

Korkmaz, Zeynep (2003). Türkiye Türkçesi Grameri (Şekil Bilgisi). Ankara: TDK Yayınları. 

Önler, Zafer (1990). Celâlüddin Hızır (Hacı Paşa) Müntehabat-ı Şifâ I Giriş – Metin. Ankara: TDK 

Yayınları. 

Özçelik, Sezay (2015). Eski Anadolu Türkçesiyle Yazılmış Bir Muhasebe Matematiği Eserinin Dili 

ve Eserdeki Matematik Terimleri, Turkish Studies International Periodical For The 

Languages, Literature and History of Turkish or Turkic Volume 10/8 Spring 2015, p. 1761-

1786, ISSN: 1308-2140,  www.turkishstudies.net, DOI Number: 

http://dx.doi.org/10.7827/TurkishStudies.8389 ANKARA-TURKEY. 

Özkan, Mustafa (1993). Gülistan Tercümesi Giriş-İnceleme-Metin-Sözlük. Ankara: TDK Yayınları. 

Özkan, Mustafa (2009). Türk Dilinin Gelişme Alanları ve Eski Anadolu Türkçesi. İstanbul: Filiz 

Kitabevi. 

Öztürk, Erol (2008). Âdâb-ı Nebî. Ankara: Akçağ Yayınları. 

Parlatır, İsmail (2009). Osmanlı Türkçesi Sözlüğü. Ankara: Yargı Yayınları. 

Redhouse, Sir James W. (2006). Turkish and English Lexicon. İstanbul: Çağrı Yayınları. 

Steingass, Francis Joseph (2005). A Comprehensive Persian – English Dictionary. İstanbul: Çağrı 

Yayınları. 

Şemseddin Sami (1995). Kâmûs-ı Türkî. İstanbul: Çağrı Yayınları. 

Timurtaş, Faruk K. (1977). Eski Türkiye Türkçesi. İstanbul: İ. Ü. Edebiyat Fakültesi Basımevi. 

Tokat Feyza, Uygur Ceyhun Vedat (2012). Hezârfen Hüseyin Efendi’nin Tuhfetü’l-Erîbi’n-Nâfia 

Li’r-Rûhânî Ve’t-Tabîb’i, Turkish Studies - International Periodical for the Languages, 

Literature and History of Turkish or Turkic Volume 7/3 Summer 2012, p. 2445-2454, 

ANKARA-TURKEY. 

http://www.turkishstudies.net/


574                      Fatih KAYA

 

Turkish Studies 
International Periodical for the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic 

Volume 11/4 Winter 2016 

Yelten, Muhammet (1993). Şirvanlı Mahmud Kemâliyye (Giriş – İnceleme – Cümle Bilgisi – Metin 

– Sözlük). İstanbul: İ. Ü. Edebiyat Fakülte Yayınları. 

 

Citation Information/Kaynakça Bilgisi 

Kaya, F., (2016). “Hüseyin bin Muhammed’in İlm-i Tıb Adlı Eseri / İlm-i Tıbb of Hussein Bin 

Muhammad”, TURKISH STUDIES -International Periodical for the Languages, Literature 

and History of Turkish or Turkic-, ISSN: 1308-2140, (Prof. Dr. Hayati Akyol Armağanı), 

Volume 11/4 Winter 2016, ANKARA/TURKEY, www.turkishstudies.net, DOI Number: 

http://dx.doi.org/10.7827/TurkishStudies.9118, p. 517-574. 

 


